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1 Информация във връзка с безопасността
1.1 Основни инструкции за безопасност
– Преди употреба на продукта прочетете внимателно това 

ръководство за работа и ръководствата за работа на 
свързаните продукти.

– Спазвайте точно ръководството за работа. Потребителят 
трябва да разбира напълно инструкциите и да ги следва 
точно. Използването на продукта е допустимо само в 
съответствие с предназначението му.

– Не изхвърляйте ръководството за работа. Гарантирайте, че 
потребителите ще го съхраняват и използват правилно.

– Следвайте местните и националните директиви, които се 
отнасят до продукта.

– Работите по поддръжката могат да се извършват само от 
Dräger или от квалифициран персонал, обучен от Dräger MSI. 
В противен случай Dräger MSI не носи отговорност за 
правилното функциониране на продукта след поддръжка и за 
валидността на одобренията.

– При работи по поддържане в изправност, използвайте само 
оригинални части и принадлежности на Dräger. В противен 
случай функционалността на продукта може да бъде 
нарушена.

– Не използвайте повредени или непълно окомплектовани 
продукти. Не извършвайте промени по продукта.

– Информирайте Dräger при повреда или отказ на продукта или 
на негови части.

– Съхранявайте продукта само при стайна температура, без да 
го излагате на въздействието на разтворители, 
пластификатори, отработени газове или запалими материали.

– Не използвайте продукта в потенциално експлозивна 
атмосфера.

– Не отваряйте акумулаторите и не ги хвърляйте в огън.

2 Конвенции в този документ
2.1 Значение на предупрежденията
В този документ са използвани следните предупреждения, които 
имат за цел да обърнат внимание на потребителя върху 
възможни опасности. Значенията на предупрежденията са 
дефинирани както следва:

2.2 Марки

Предупре-
дителен 
знак

Сигнална 
дума

Последици при неспазване

ВНИМАНИЕ Указание за потенциална опасна 
ситуация. Ако тя не бъде избе-
гната, могат да настъпят нараня-
вания. Може да се използва и 
като предупреждение за непра-
вилна употреба.

Марка Собственик на марката

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Описание
3.1 Преглед на продукта

4 Описание на функцията
Измервателната глава Dräger X-node съдържа електрониката за 
обработка на сигнала от сензор във формат DrägerSensor®. 
Измервателната глава и сензорът заедно образуват 
измервателната система. Мерните единици Vol% (обемни 
проценти), ppb (части на милиард) или ppm (части на милион) са 
обемни концентрации. Независимо от използвания сензор се 
измерват околното налягане, температурата, относителната 
влажност, ускорението и ориентацията на уреда. 

4.1 Визуализация на състоянието
Светодиодът за състоянието се контролира в зависимост от 
зададените алармени прагове. Алармените прагове са 
предварително конфигурирани за всеки сензор (виж 
техническите данни на сензора) и могат да се променят 
индивидуално. 
Таблица 1

За други съобщения за състояние вижте техническия справочник 
на уреда.
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1 Ухо за закрепване

2 Светодиод за състоянието

3 Измервателна глава Dräger корпус X-node

4 Сензор

5 Байонетен пръстен

6 USB порт/Уплътнение на USB порт

1
2

4

3

5

6

Мигане на светодиода за 
състоянието

Значение

Мигане в зелено Стойността на измерване е под 
първия алармен праг.

Мигане в жълто Стойността на измерване е 
между първия и втория алар-
мен праг.

Мигане в червено Стойността на измерване е 
над втория алармен праг.

Мигане в синьо Сензорът не е приет от X-node 
(грешен сензор).
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5 Предназначение
В зависимост от използвания сензор измервателната система 
непрекъснато измерва концентрацията на вредния газ в околния 
въздух при атмосферни условия.

6 Употреба
6.1 Предпоставки за използване

ВНИМАНИЕ
Опасност от грешни функции
Функцията на измервателната глава е тествана преди доставка, 
но въпреки това след монтажа трябва да се извърши 
функционална проверка (виж глава "Тест за чувствителност"). 
► Извършване на функционална проверка от потребителя.

6.2 Инсталиране на сензор
1. Отвийте байонетния пръстен (5).
2. Извадете сензора от опаковката.
3. Поставете сензора (4) в отвора.
4. Обезопасете сензора с байонетния пръстен.

7 Приложение Dräger X-node
За да конфигурирате измервателната глава, приложението 
Dräger X-node трябва да бъде инсталиран на уред с iOS или 
Android, поддържащ Bluetooth. 
Приложението Dräger X-node се използва за обмен на данни с 
измервателни глави Dräger X-node чрез Bluetooth. От 
съображения за сигурност първоначалната връзка с уреда чрез 

Bluetooth може да се установи само с помощта на ключ на 
собственика. Ключът на собственика е приложен в опаковката. 
За повече информация вижте техническия справочник на уреда.

Изберете измервателната глава в менюто. Наред с другото се 
поддържат следните функции, :
– Задаване на ПИН код
– Предоставяне на услуги LoRa
– Запитване за упълномощаване на потребителя
– Дисплей на данните на уреда
– Дисплей на стойностите на измерване
– Конфигуриране на измервателната глава
– Настройка на сензора
– Задаване на алармени прагове
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KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177

LW:D0:0000000000000055:FC824A9A324C0E54:04BC0001:O2M5AF9V23H6R:SKSPD0177:P722A53C10E545601008:C4B90
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– Извършване на актуализации на фърмуера
– Регистър за последните 7 дни
За допълнителни инструкции за работа вижте приложението 
Dräger X-node.

8 Начало
8.1 Монтиране на Dräger X-node

ВНИМАНИЕ
Измервателната глава може да се повреди.
За да се гарантира безопасността на продукта, дори когато към 
микро USB гнездото е свързано външно електрозахранване, 
може да се използва само одобрен, наличен в търговската мрежа 
USB захранващ блок, което не надвишава параметрите 5,25V / 
3A / 15W.
► Измервателната глава може да се използва само с USB 

захранващ блок, които отговарят на спецификацията USB 3.1 
(Gen2) или по-малки.
ВНИМАНИЕ

Измервателната глава може да се повреди.
По време на процеса на зареждане няма IP защита.
► По време на зареждането на акумулатора измервателната 

глава трябва да бъде защитена от пръски вода и прах.

Преди да монтирате сензора в измервателната глава (3), 
вътрешния акумулатор на измервателната глава трябва да се 
зареди по следния начин: 
1. Отстранете уплътнението от микро USB конектора (6).
2. Свържете щепсела на микро USB кабела към микро USB 

конектора (6) на измервателната глава. 
3. Свържете микро USB кабела към подходящ захранващ блок. 

4. Свържете захранващия блок към захранване от 
електрическата мрежа. 

5. След приключване на зареждането конекторът micro-USB 
трябва да се затвори отново с уплътннието.

За оптимално измерване измервателната глава трябва да се 
монтира в центъра на наблюдаваната зона. Измервателната 
глава трябва да бъде достъпна за работа по поддръжката и да се 
монтира окачена на щифта за закрепване (1) или да стои на 
байонетния пръстен (5). 
Измервателната глава трябва да се монтира във вертикално 
положение, като сензорът (5) да сочи надолу, ± 30°, на място с 
ниски вибрации. 

53
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8.2 Връзка с шлюз LoRa
За обмен на данни между измервателната глава и шлюза, 
шлюзът трябва да е в обсега на измервателната глава. За повече 
информация относно LoRa виж техническия справочник на уреда.

8.3 Проверка на чувствителността и нулевата 
точка

Нулева точка
1. Стартирайте приложението Dräger X-node.
2. Натиснете бутона “Настройка на нулевата точка” в меню 

"Настройка”.

3. Приложете подходящ нулев газ (виж приложението) към 
сензора за калибриране на нулевата точка.

Чувствителност
1. Стартирайте приложението Dräger X-node.
2. Натиснете бутона “Калибриране на чувствителността” в меню 

"Настройка”.
3. Следвайте указанията.
4. Подайте газ от бутилката с тестов газ (1) с газовия адаптер (2) 

към сензора със скорост най-малко 0,5 L/min.
✓ Калибрирането се извършва когато сигналът на сензора стане 

стабилен или максималното време за калибриране е изтекло. 
Максималното време за калибриране зависи от типа на 
използвания сензор (напр. CO 6809605 3 min, NH3 6813735 5 
min).

9 Поддръжка
Измервателната глава и LoRa шлюзът не изискват поддръжка. 
Полезният живот на използвания сензор зависи от типа на 
сензора. Когато сензорът се извади от измервателната глава, 
измервателната система преминава в енергоспестяващ режим. 
За повече информация относно сензора вижте информационния 
лист на съответния сензор.

9.1 Поддържане в изправност
Проверете нивото на заряда на вътрешния акумулатор. 
Извършвайте ежедневна визуална проверка, за да определите 
готовността за работа. Възложете на специалисти годишна 
проверка на уреда и калибриране на сензора.

53
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ВНИМАНИЕ
Опасност за здравето
Праховият филтър пред сензора не трябва да е замърсен. 
Замърсеният филтър ще увеличи времето за реакция на 
сензора. Това оказва влияние върху чувствителността.
► Сменете замърсения филтър.

9.2 Почистване
Почистете повърхността на измервателната глава с хладка вода. 
Проверете за механични повреди. 

ВНИМАНИЕ
Измервателната глава може да се повреди
По време на почистване и дезинфекция на зоната на приложение 
измервателната глава не трябва да се намира в тази зона.
► Извадете измервателната глава от зоната на приложение.

10 Транспортиране
ВНИМАНИЕ

Опасност от повреда на сензора
Сензорът може да се транспортира само по въздух с херметична 
опаковка. Сензорът може да загуби чувствителността си за 
измерване.
► Транспортирайте сензора само по въздух в подходяща 

опаковка.

11 Съхранение
Температурата на съхранение може да бъде между 0 °C и +40 °C. 
Спазвайте максималното време за съхранение, посочено на 
етикета на опаковката.

12 Изхвърляне

13 Технически данни при експлоатация

Този продукт не трябва да се изхвърля като битов отпадък. 
Затова той е обозначен със съседния символ.
Dräger приема безплатно връщане на този продукт. Инфор-
мация за това предоставят националните дистрибуторски 
организации и Dräger.

Обхват на измерване: Вижте информационния лист на 
сензора

Предавателни честоти: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Функция за запаметяване: Часовник в реално време с 
резервно копие, съхранение на 
данни

Електрически данни

Вид на батерията: Литиево-полимерен акумулатор

Продължителност на 
работа:

до 24 месеца

Напрежение на акумула-
торната батерия:

3,6 V

Дисплей: 3-цветен светодиод

Интерфейс: USB интерфейс

Корпус

Материал на корпуса: Поликарбонат
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13.1 Технически данни за работа със сензор за CO2 
6800482

13.2 Технически данни за работа със сензор за NH3 
AL 6813735

13.3 Технически данни за сензори за околната среда

Клас защита на корпуса: IP65

Размери: ок. 170 mm x 90 mm

Тегло: ок. 300 g

Условия на околната среда

Температура: от -20 °C до +50 °C

Влажност: от 5 % до 95 % отн. влажност

Налягане: от 700 hPa до 1300 hPa

Електрическа безопасност:

Радио лиценз: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR част 15.247
AS/NZS 4268:2017

Диапазон на работ-
ното налягане:

от 700 hPa до 1300 hPa

Обхват на измер-
ване:

от 0 до 10,000 ppm
Точност при 25 °C
± 30 ppm, +3 % от стойността на измер-
ване

Алармен праг A1: 1000 ppm

Алармен праг A2: 2000 ppm

Диапазон на работ-
ното налягане:

от 700 hPa до 1300 hPa

Обхват на измер-
ване:

от 0 до 100 ppm

Задействане: 0,5 ppm

Точност: 1,5 ppm или ± 10% от стойността на 
измерване (което от двете е по-голямо)

Време за отговор: T50 < 30 секунди

Продължително 
отклонение:

< ± 10% от стойността на измер-
ване/година

Околно налягане: Точност
от 700 hPa до 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
от 1100 hPa до 1300 hPa = ± 
1,5 hPa 

Температура: Точност
от 0 °C до 50 °C = ± 2,0 °C
от -20 °C до 0 °C = ± 2,5 °C

Влажност: от 5 % до 95 % отн. влажност: Точ-
ност ± 10 % отн. вл.
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1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
1.1 Grundliggende sikkerhedsanvisninger
– Før produktet benyttes, skal denne brugsanvisning og 

brugsanvisningerne til de tilhørende produkter læses grundigt 
igennem.

– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå anvisningerne 
helt og følge dem nøje. Produktet må kun bruges i 
overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugerne har ansvaret for 
opbevaring og kyndig anvendelse.

– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette produkt, skal 
følges.

– Vedligeholdelsesarbejde må kun udføres af Dräger eller af fagfolk, 
der er uddannet dertil af Dräger MSI. I modsat fald må Dräger MSI 
afvise ansvaret for produktets korrekte funktion efter reparationen 
og for godkendelsernes gyldighed.

– Der må kun benyttes originale Drägerdele og -tilbehør med 
henblik på vedligeholdelse. Ellers kan produktets 
funktionsdygtighed påvirkes.

– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke anvendes. 
Der må ikke foretages ændringer af produktet.

– Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet svigter.
– Opbevar kun produktet ved rumtemperatur og uden belastninger 

fra opløsningsmidler, blødgørere, udstødningsgasser eller 
brændstoffer.

– Benyt ikke produktet i eksplosionsfarlige miljøer.
– Batterier må ikke åbnes eller kastes ind i ild.

2 Konventioner i dette dokument
2.1 Advarslernes betydning
Følgende advarsler benyttes i dette dokument for at gøre brugeren 
opmærksom på mulige farer. Advarslernes betydning er defineret 
således:

2.2 Varemærker

Advarsel-
stegn

Signalord Følger ved tilsidesættelse

FORSIGTIG Henviser til en potentiel faresitua-
tion. Det kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis dette 
ikke undgås. Denne henvisning kan 
også benyttes som advarsel mod 
ukorrekt anvendelse.

Varemærke Varemærkets indehaver

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt

4 Funktionsbeskrivelse
Målehovedet Dräger X-node indeholder elektronikken til 
signalbearbejdning for en sensor i formatet DrägerSensor®. 
Målehovedet og sensoren udgør tilsammen målesystemet. 
Måleenhederne Vol% (volumenprocent), ppb (parts per billion) eller 
ppm (parts per million) er volumenkoncentrationer. Uafhængigt af den 
anvendte sensor måles omgivelsestryk, temperatur, relativ fugtighed, 
acceleration og instrumentets orientering. 

4.1 Status visualisering
Status-LED'en styres på grundlag af de indstillede alarmtærskler. 
Alarmtærsklerne er forkonfigureret sensorspecifikt (se tekniske data, 
sensor) og kan ændres individuelt. 
Tabel 1

Flere statusmeddelelser findes i den tekniske håndbog til 
instrumentet.
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1 Fastgørelsesøje

2 Status-LED

3 Målehoved Dräger X-node kabinet

4 Sensor

5 Bajonetring

6 USB-port/USB-porttætning

1
2

4

3

5

6

Status-LED'ens blinken Betydning
Blinker grønt Måleværdien ligger under den 

første alarmtærskel.

Blinker gult Måleværdien ligger mellem den 
første og den anden alarmtær-
skel.

Blinker rødt Måleværdien ligger over den 
anden alarmtærskel.

Blinker blåt Sensoren accepteres ikke af X-
node (forkert sensor).
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5 Anvendelsesformål
Målesystemet måler kontinuerligt koncentrationen af den skadelige 
gas svarende til den anvendte sensor i den omgivende luft under 
atmosfæriske betingelser.

6 Brug
6.1 Forudsætninger for brugen

FORSIGTIG
Risiko for fejlfunktioner
Målehovedets funktion er blevet testet før levering. Der skal dog altid 
udføres en funktionstest efter installationen (se kapitlet "Test af 
følsomhed"). 
► Udførelse af en funktionstest ved brugeren.

6.2 Installation af sensoren
1. Skru bajonetringen (5) af.
2. Tag sensoren ud af emballagen.
3. Sæt sensoren (4) ind i åbningen.
4. Lås sensoren fast med bajonetringen.

7 Dräger X-node-app
For at konfigurere målehovedet skal Dräger X-node-appen installeres 
på en Bluetooth-kompatibel iOS- eller Android-enhed. 
Med Dräger X-node-appen sker dataudvekslingen med Dräger X-
node gasmålehoveder via Bluetooth. Den første forbindelse til 
instrumentet via Bluetooth kan af sikkerhedsmæssige årsager kun 
oprettes ved hjælp af en owner key. Denne owner key følger med 
emballagen. Flere oplysninger findes i den tekniske håndbog til 
instrumentet.

Vælg målehovedet i menuen. Bl.a. følgende funktioner understøttes:
– Fastlæggelse af PIN-kode
– LoRa ordrebehandling
– Forespørgsel til brugerrettigheder
– Visning af instrumentdata
– Visning af måleværdier
– Konfigurering af målehoved
– Justering af sensor
– Fastlæggelse af alarmtærskler
– Udførelse af firmwareopdateringer
– Logning af de sidste 7 dage
Flere oplysninger om betjeningen findes i Dräger X-node-appen.
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KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177
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8 Sådan startes apparatet
8.1 Montering af Dräger X-node

FORSIGTIG
Målehovedet kan blive beskadiget.
For at garantere produktsikkerheden, herunder ved tilslutning af en 
ekstern strømforsyning til Micro USB-stikket, må der kun anvendes 
en godkendt, almindelig USB-strømforsyningsenhed, der ikke 
overskrider parametrene 5,25 V / 3 A / 15 W.
► Målehovedet må kun anvendes med USB-

strømforsyningsenheder, der opfylder USB 3.1 (Gen2)-
specifikationen eller mindre.
FORSIGTIG

Målehovedet kan blive beskadiget.
Under ladeprocessen er der ingen IP-beskyttelse.
► Under opladning af batteriet skal målehovedet beskyttes mod 

vandstænk og støv.

Inden sensoren installeres i målehovedet (3), skal målehovedets 
interne batteri oplades som følger: 
1. Fjern tætningen ved Micro USB-porten (6).
2. Sæt stikket på et Micro USB-kabel i Micro USB-porten (6) i 

målehovedet. 
3. Forbind Micro USB-kablet med en passende 

strømforsyningsenhed. 
4. Tilslut strømforsyningsenheden til netstrømforsyningen. 
5. Når ladeprocessen er afsluttet, skal Micro USB-porten igen lukkes 

med tætningen.
For at opnå en optimal måling skal målehovedet installeres i midten af 
det område, der skal overvåges. Målehovedet skal installeres 
hængende i fastspændingsøjet (1) eller stående på bajonetringen (5), 
så det er tilgængeligt for vedligeholdelsesarbejde. 

Målehovedet skal monteres lodret med sensoren (5) nedad, ± 30°, på 
et næsten vibrationsfrit sted. 

8.2 LoRa-gateway-integration
Med henblik på dataudveksling mellem målehoved og gateway skal 
gatewayen være tilgængelig i nærheden. Flere oplysninger om LoRa 
findes i den tekniske håndbog til instrumentet.
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8.3 Test af følsomhed og nulpunkt

Nulpunkt
1. Start Dräger X-node-appen.
2. Tryk på knappen "Juster nulpunkt" i menupunktet "Justering".
3. Tilfør sensoren en egnet nulpunktgas (se appen) for at foretage 

nulpunktsjustering.

Følsomhed
1. Start Dräger X-node-appen.

2. Tryk på knappen "Følsomhedsjustering" i menupunktet 
"Justering".

3. Følg anvisningerne.
4. Tilfør sensoren gas fra testgasflasken (1) vha. 

begasningsadapteren (2) med mindst 0,5 L/min.
✓ Kalibreringen udføres, så snart sensorsignalet er stabilt, eller den 

maksimale kalibreringstid er udløbet. Den maksimale 
kalibreringstid er afhængig af den anvendte sensortype (f.eks. CO 
6809605 3 min, NH3 6813735 5 min).

9 Vedligeholdelse
Målehovedet og LoRa-gatewayen er vedligeholdelsesfrie. 
Brugslevetiden for den anvendte sensor er afhængig af sensortypen. 
Når sensoren tages ud målehovedet, skifter målesystemet til 
energibesparende tilstand. Flere oplysninger om sensoren findes i det 
respektive sensordatablad.

9.1 Vedligeholdelse
Vær opmærksom på det interne batteris opladningstilstand. Foretag 
dagligt en visuel kontrol af, om instrumentet er driftsklart. Få fagfolk til 
at foretage et årligt eftersyn af instrumentet og en kalibrering af 
sensoren.

FORSIGTIG
Sundhedsrisiko
Støvfilteret foran sensoren må ikke være forurenet. Et forurenet filter 
forlænger sensorens responstid. Dette har indflydelse på 
følsomheden.
► Udskift det forurenede filter.

53
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9.2 Rengøring
Målehovedet rengøres udvendigt med lunkent vand. Kontrollér for 
mekaniske beskadigelser. 

FORSIGTIG
Målehovedet kan blive beskadiget.
Under rengøring og desinfektion af anvendelsesområdet må 
målehovedet ikke befinde sig i anvendelsesområdet.
► Fjern målehovedet fra anvendelsesområdet.

10 Transport
FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse af sensoren
Sensoren må kun transporteres i tryktæt indpakning ved flytransport. 
Sensoren kan miste sin målefølsomhed.
► Transportér kun sensoren i den egnede emballage ved 

flytransport.

11 Opbevaring
Opbevaringstemperaturen skal være mellem 0 °C og +40 °C. Vær 
opmærksom på den maksimale opbevaringstid, der er angivet på 
etiketten på emballagen.

12 Bortskaffelse

13 Tekniske data ved drift

Dette produkt må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. Det 
er derfor mærket med hosstående symbol.
Dräger tager dette produkt tilbage uden beregning. Kontakt de 
nationale salgsorganisationer og Dräger for yderligere oplys-
ninger herom.

Måleområde: Se sensordatabladet

Sendefrekvenser: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Hukommelsesfunktion: Realtidsur med backup, datalogger

Elektriske data

Batteritype: Litium-polymer-batteri

Batterilevetid: Op til 24 måneder

Batterispænding: 3,6 V

Display: 3-farvet LED

Interface: USB-interface

Kabinet

Kabinettets materiale: Polykarbonat

Kabinettets beskyttelses-
klasse:

IP65

Mål: Ca. 170 mm x 90 mm

Vægt: Ca. 300 g

Omgivelsesbetingelser

Temperatur: -20 °C til +50 °C

Fugtighed: 5 % til 95 % RH

Tryk: 700 hPa til 1300 hPa

Elektrisk sikkerhed:
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13.1 Tekniske data ved drift med CO2-sensor 6800482

13.2 Tekniske data ved drift med NH3-sensor 6813735

13.3 Tekniske data miljøsensorerElektromagnetisk kompatibi-
litet:

EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Driftstrykområde: 700 hPa til 1300 hPa

Måleområde: 0 til 10.000 ppm
Nøjagtighed ved 25 °C
± 30 ppm, +3 % af måleværdien

Alarmtærskel A1: 1000 ppm

Alarmtærskel A2: 2000 ppm

Driftstrykområde: 700 hPa til 1300 hPa

Måleområde: 0 til 100 ppm

Opløsning: 0,5 ppm

Nøjagtighed: 1,5 ppm eller ± 10 % af måleværdien (den 
største værdi gælder)

Responstid: T50 < 30 sekunder

Langtidsdrift: < ± 10% af måleværdien/år

Omgivelsestryk: Nøjagtighed
700 hPa til 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
1100 hPa til 1300 hPa = ± 1,5 hPa 

Temperatur: Nøjagtighed
0 °C til 50 °C = ± 2,0 °C
-20 °C til 0 °C = ± 2,5 °C

Fugtighed: 5 % til 95 % RH: Nøjagtighed ± 
10 % RH
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1 Información relativa a la seguridad
1.1 Indicaciones básicas de seguridad
– Antes de utilizar el producto, leer atentamente estas instrucciones 

de uso, así como las de los productos correspondientes.
– Observar exactamente las instrucciones de uso. El usuario tiene 

que comprender las instrucciones íntegramente y cumplirlas 
estrictamente. El producto debe utilizarse exclusivamente 
conforme a los fines de uso previstos.

– No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar que el 
usuario use y guarde las instrucciones correctamente.

– Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este 
producto.

– Los trabajos de mantenimiento solo pueden ser realizados por 
Dräger o por personal técnico formado por Dräger MSI. De lo 
contrario, Dräger MSI no se hará responsable del buen 
funcionamiento del producto después del mantenimiento, así 
como tampoco lo hará de la validez de las correspondientes 
homologaciones.

– Utilizar únicamente piezas y accesorios originales de Dräger para 
realizar los trabajos de mantenimiento. De lo contrario, la 
integridad funcional del producto podría verse mermada.

– No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar 
modificaciones en el producto.

– Informar a Dräger si se produjeran fallos o averías en el producto 
o en componentes del mismo.

– Almacenar el producto a temperatura ambiente y alejado de 
disolventes, plastificantes, gases de escape o combustibles.

– No utilizar el producto en entornos con riesgo de explosión.
– No abrir las baterías ni tirarlas al fuego.

2 Convenciones en este documento
2.1 Significado de las advertencias
Las siguientes advertencias se utilizan en este documento para 
alertar al usuario sobre posibles peligros. Los significados de las 
advertencias se definen de la siguiente manera:

2.2 Marcas comerciales

Señal de 
advertencia

Palabra de 
advertencia

Consecuencias del incumpli-
miento

PRECAUCIÓN Advertencia de una situación 
potencialmente peligrosa. En caso 
de no evitarse pueden producirse 
lesiones. Puede utilizarse también 
para advertir acerca de un uso 
incorrecto.

Marca comercial Propietario de la marca

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Descripción
3.1 Vista general del producto

4 Descripción del funcionamiento
El detector Dräger X-node incluye la electrónica necesaria para 
procesar las señales procedentes de un sensor en formato 
DrägerSensor®. El sistema de medición está compuesto por el 
detector y el sensor. Las unidades de medida Vol% (porcentaje en 
volumen), ppb (parts per billion) o ppm (parts per million) se 
consideran concentraciones de volumen. Independientemente del 
sensor utilizado, se mide la presión ambiental, la temperatura, la 
humedad relativa, la aceleración y la orientación del equipo. 

4.1 Visualización del estado
El LED de estado se controla de acuerdo con los umbrales de alarma 
ajustados. Los umbrales de alarma se preconfiguran en función del 
sensor (consultar los datos técnicos del sensor) y se pueden 
modificar individualmente. 
Tabla 1
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1 Ojal de sujeción

2 LED de estado

3 Carcasa del detector Dräger X-node

4 Sensor

5 Anillo de bayoneta

6 Conexión USB/junta de la conexión USB

1
2

4

3

5

6

Comportamiento de parpadeo 
del LED de estado

Significado

Parpadeo en color verde El valor de medición se encuen-
tra por debajo del primer umbral 
de alarma.

Parpadeo en color amarillo El valor de medición se encuen-
tra entre el primer y el segundo 
umbral de alarma.

Parpadeo en color rojo El valor de medición se encuen-
tra por encima del segundo 
umbral de alarma.

Parpadeo en color azul El X-node no reconoce el sensor 
(sensor incorrecto).
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Consulte el resto de los mensajes de estado en el manual técnico del 
equipo.

5 Uso previsto
El sistema de medición se encarga de medir continuamente la 
concentración del gas nocivo en función del sensor utilizado en el 
aire ambiente en condiciones atmosféricas.

6 Uso
6.1 Requisitos necesarios para su uso

PRECAUCIÓN
Riesgo de funcionamiento incorrecto
Antes de entregar el detector, se comprueba su correcto 
funcionamiento. Sin embargo, después de instalarlo, también se 
deberá realizar una prueba de funcionamiento (véase el capítulo 
"Comprobación de la sensibilidad"). 
► Realización de una prueba de funcionamiento por parte del 

usuario.

6.2 Instalar el sensor
1. Girar el anillo de bayoneta (5).
2. Sacar el sensor del embalaje.
3. Colocar el sensor (4) en el orificio.
4. Asegurar el sensor con el anillo de bayoneta.

7 Aplicación del Dräger X-node
Para configurar el detector, es necesario instalar la aplicación del 
Dräger X-node en un equipo iOS o Android con Bluetooth. 

La aplicación Dräger X-node permite intercambiar datos entre 
detectores de gas Dräger X-node mediante Bluetooth. Por motivos de 
seguridad, la conexión inicial con el dispositivo solo se puede 
establecer por medio de una Owner Key. La Owner Key viene 
incluida en el embalaje. Encontrará más información en el manual 
técnico del equipo.

Seleccionar el detector en el menú. Entre otras, tiene a su disposición 
las siguientes funciones:
– Establecer el PIN
– Aprovisionamiento LoRa
– Consultar la autorización de usuario
– Mostrar los datos del equipo
– Mostrar los valores de medición
– Configurar el detector
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– Ajustar el sensor
– Establecer los umbrales de alarma
– Actualizar el firmware
– Registro de los últimos 7 días
Encontrará más información acerca del manejo de la aplicación en la 
aplicación Dräger X-node.

8 Primeros pasos
8.1 Montaje del Dräger X-node

PRECAUCIÓN
El detector puede resultar dañado.
Para garantizar la seguridad del producto incluso cuando se conecte 
una fuente de alimentación externa a la toma del micro USB, queda 
prohibido utilizar una fuente de alimentación USB que no esté 
homologada y sea de uso común, o que supere los siguientes 
parámetros: 5,25 V/3 A/15 W.
► El detector solo se puede utilizar con fuentes de alimentación 

USB que cumplan con la especificación USB 3.1 (Gen2) o inferior.
PRECAUCIÓN

El detector puede resultar dañado.
Durante el proceso de carga, no existe ninguna protección IP.
► Mientras se carga la batería, proteger el detector de cualquier 

salpicadura de agua o polvo.

Antes de instalar el sensor en el detector (3), se debe cargar la 
batería interna del detector de la siguiente manera: 
1. Retirar la junta de la conexión Micro-USB (6).
2. Conectar el conector de un cable Micro-USB en la conexión 

Micro-USB (6) del detector. 

3. Conectar el cable Micro-USB con una fuente de alimentación 
apropiada. 

4. Conectar la fuente de alimentación a la red eléctrica. 
5. Una vez finalizado el proceso de carga, la conexión Micro-USB se 

debe volver a cerrar con la junta.
Para garantizar una medición óptima, el detector se debe instalar en 
el centro de la zona que se quiera supervisar. El detector se debe 
colgar del ojal de sujeción (1) o instalarse de pie sobre el anillo de 
bayoneta (5) de modo que se pueda acceder para la realización de 
tareas de mantenimiento. 
El detector se debe montar en vertical, con el sensor (5) apuntando 
hacia abajo, ± 30°, en un lugar libre de vibraciones. 
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8.2 Conexión gateway LoRa
Para garantizar el intercambio de datos entre el detector y el 
gateway, este último se debe encontrar a una distancia reducida. 
Encontrará más información acerca del LoRa en el manual técnico 
del equipo.

8.3 Comprobación de la sensibilidad y del punto cero

Punto cero
1. Acceder a la aplicación Dräger X-node.
2. En el punto de menú «Calibración», pulsar el botón «Calibrar 

punto cero».

3. Para calibrar el punto cero, aplicar un gas de punto cero 
adecuado al sensor (véase la aplicación).

Sensibilidad
1. Acceder a la aplicación Dräger X-node.
2. En el punto de menú «Calibración», pulsar el botón «Calibración 

sensibilidad».
3. Seguir las indicaciones.
4. Aplicar el gas de la botella de gas de prueba (1) con el adaptador 

de gasificación (2) sobre el sensor con al menos 0,5 L/min.
✓ La calibración se ejecutará una vez que la señal del sensor sea 

estable o se haya consumido el tiempo máximo de calibración. El 
tiempo máximo de calibración depende del tipo de sensor 
empleado (p. ej., CO 6809605 3 min, NH3 6813735 5 min).

9 Mantenimiento
El detector y el gateway LoRa no necesitan mantenimiento. El tiempo 
de duración del sensor empleado depende del tipo de sensor. Al 
retirar el sensor del detector, el sistema de medición cambia 
automáticamente al modo de ahorro de energía. Para más 
información acerca del sensor, consultar la hoja de datos del 
correspondiente sensor.

9.1 Mantenimiento
Tener en cuenta el estado de carga de la batería interna. Realizar un 
control visual a diario, para comprobar la disponibilidad del servicio. 
Se recomienda calibrar el sensor una vez al año y someter el 
dispositivo a una revisión anual por parte de personal técnico 
cualificado.
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PRECAUCIÓN
Riesgo para la salud
Evitar que se ensucie el filtro antipolvo que hay delante del sensor. Si 
el filtro se encuentra sucio, el tiempo de respuesta del sensor se 
alarga, lo que podría afectar a la sensibilidad.
► Sustituir los filtros que se encuentren sucios.

9.2 Limpieza
Limpiar el detector de manera superficial con agua tibia. Comprobar 
que no hay daños mecánicos. 

PRECAUCIÓN
El detector puede resultar dañado
El detector no se debe encontrar en la zona de aplicación al limpiarla 
o desinfectarla.
► Retirar el detector de la zona de aplicación.

10 Transporte
PRECAUCIÓN

Existe riesgo de que el sensor resulte dañado
El sensor solo se puede transportar por vía aérea en un embalaje 
completamente hermético. El sensor puede perder su sensibilidad de 
medición.
► Transportar el sensor en un embalaje hermético cuando se haga 

por vía aérea.

11 Almacenamiento
La temperatura de almacenaje se debe encontrar entre los 0 °C y los 
+40 °C. Consultar el tiempo máximo de almacenaje en la etiqueta del 
embalaje.

12 Eliminación

13 Datos técnicos durante el funcionamiento

Este producto no debe eliminarse como residuo doméstico. 
Por este motivo está identificado con el símbolo contiguo.
Dräger recoge el producto de forma totalmente gratuita. La 
información a este respecto le puede ser proporcionada por los 
distribuidores nacionales y por Dräger.

Rango de medición: consultar la hoja de datos del sensor

Frecuencias de transmisión: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Función de almacenaje: Hora real con copia de seguridad, 
registrador de datos

Datos eléctricos

Tipo de batería: batería de polímero de litio

Duración de la batería: hasta 24 meses

Tensión de la batería: 3,6 V

Indicador: LED de 3 colores

Interfaz: Interfaz USB

Carcasa

Material de la carcasa: policarbonato

Clase de protección de la 
carcasa:

IP65

Dimensiones: aprox. 170 mm x 90 mm
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13.1 Datos técnicos durante el funcionamiento con el 
sensor de CO2 6800482

13.2 Datos técnicos durante el funcionamiento con el 
sensor NH3 AL 6813735

13.3 Datos técnicos de los sensores ambientales

Peso: aprox. 300 g

Condiciones ambientales

Temperatura: de -20 °C a +50 °C

Humedad: del 5 % al 95 % Hr

Presión: de 700 hPa a 1300 hPa

Seguridad eléctrica:

Homologación de radiofre-
cuencia:

EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN 300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Rango de la presión 
de servicio:

de 700 hPa a 1300 hPa

Rango de medición: de 0 a 10 000 ppm
Precisión a 25 °C
± 30 ppm, +3 % del valor de medición

Umbral de alarma A1: 1000 ppm

Umbral de alarma A2: 2000 ppm

Rango de la presión 
de servicio:

de 700 hPa a 1300 hPa

Rango de medición: de 0 a 100 ppm

Resolución: 0,5 ppm

Precisión: 1,5 ppm o ± 10 % del valor de medición (el 
que sea superior)

Tiempo de respuesta: T50 < 30 segundos

Deriva a largo plazo: < ± 10 % del valor de medición/año

Presión ambiental: Precisión
de 700 hPa a 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
de 1100 hPa a 1300 hPa = ± 1,5 hPa 

Temperatura: Precisión
de 0 °C a 50 °C = ± 2,0 °C
de -20 °C a 0 °C = ± 2,5 °C

Humedad: de 5 % a 95 % HR: Precisión ± 
10 % HR
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1 Turvallisuusohjeita
1.1 Perustavat turvallisuusohjeet
– Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa käytettävien muiden 

tuotteiden käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöä.
– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä ohjeet 

täydellisesti ja noudatettava niitä tarkasti. Tuotetta saa käyttää 
vain tässä käyttöohjeessa mainittuun tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Säilytä käyttöohje huolellisesti ja 
varmista, että käyttäjät perehtyvät ohjeeseen asianmukaisesti.

– Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia määräyksiä on 
noudatettava.

– Huoltotöitä saa suorittaa vain Dräger tai Dräger MSI:n kouluttama 
ammattihenkilöstö. Muussa tapauksessa Dräger MSI ei vastaa 
tuotteen moitteettomasta toiminnasta korjauksen jälkeen eikä 
hyväksyntöjen voimassaolosta.

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia ja -
tarvikkeita. Muutoin tuotteen toimintakyky voi heikentyä.

– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. Tuotteeseen ei saa 
tehdä muutoksia.

– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä vioista tai 
puutteista.

– Säilytä tuotetta vain huoneenlämmössä ja altistamatta sitä 
liuottimille, pehmitteille, pakokaasuille tai polttoaineille.

– Tuotteen käyttö räjähdysvaarallisissa tiloissa on kielletty.
– Akkujen avaaminen tai tuleen heittäminen on kielletty.

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitys
Tässä dokumentissa on käytetty seuraavia varoituksia kiinnittämään 
käyttäjän huomio mahdollisiin vaaroihin. Varoitusten merkitykset ovat 
seuraavat:

2.2 Tavaramerkit

Varoitus-
merkki

Huomiosana Seuraukset noudattamatta jättä-
misestä

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaaratilan-
teen. Jos sitä ei vältetä, seurauk-
sena voi olla loukkaantuminen. 
Voidaan käyttää myös varoitta-
maan vaarallisista menettelyta-
voista.

Tavaramerkki Tavaramerkin haltija

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Kuvaus
3.1 Tuotteen yleiskuva

4 Toiminnan kuvaus
Dräger X-node -mittapää sisältää elektroniikkaa DrägerSensor®-
anturin signaalin käsittelyyn. Mittapää ja anturi muodostavat yhdessä 
mittausjärjestelmän. Mittayksiköt Vol% (tilavuusprosentti), ppb 
(miljardisosa) ja ppm (miljoonasosa) ovat tilavuuspitoisuuksia. 
Ympäristön paine, lämpötila, suhteellinen kosteus, kiihtyvyys ja 
laitteen suuntaus mitataan käytettävästä anturista riippumatta. 

4.1 Tilan näyttö
Tila-LEDiä ohjataan asetetuilla hälytysrajoilla. Hälytysrajat on 
esiasetettu anturikohtaisesti (katso anturin tekniset tiedot), ja niitä 
voidaan muuttaa yksilöllisesti. 
Taulukko 1

Lisätietoja tilailmoituksista on laitteen teknisessä käsikirjassa.

5 Käyttötarkoitus
Mittausjärjestelmä mittaa jatkuvasti haitallisen kaasun pitoisuutta 
käytettävän anturin mukaan ympäröivässä ilmassa normaalissa 
ilmakehän paineessa.
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1 Kiinnityssilmukka

2 Tila-LED

3 Dräger X-node -mittapään kotelo

4 Anturi

5 Bajonettirengas

6 USB-liitäntä / USB-liitännän tiiviste

1
2

4

3

5

6

Tila-LEDien vilkkuminen Merkitys
Vihreä vilkkuu Mittausarvo sijaitsee ensimmäi-

sen hälytysrajan alapuolella.

Keltainen vilkkuu Mittausarvo sijaitsee ensimmäi-
sen ja toisen hälytysrajan 
välissä.

Punainen vilkkuu Mittausarvo sijaitsee toisen häly-
tysrajan yläpuolella.

Sininen vilkkuu X-node ei kelpuuta anturia (väärä 
anturi).



30 Käyttöohje  |  Dräger X-node  

fi  |  Käyttö

6 Käyttö
6.1 Käyttöedellytykset

HUOMIO
Toimintahäiriöiden vaara
Mittapään toiminta tarkastetaan ennen sen toimittamista, mutta 
toimintatesti on suoritettava siitä huolimatta asennuksen jälkeen 
(katso luku "Herkkyyden tarkistus"). 
► Toimintatestin suorittaa käyttäjä.

6.2 Anturin asennus
1. Kierrä bajonettirengas (5) irti.
2. Poista anturi pakkauksesta.
3. Aseta anturi (4) paikalleen aukkoon.
4. Lukitse anturi paikalleen bajonettirenkaalla.

7 Dräger X-node -sovellus
Dräger X-node -sovellus on asennettava Bluetooth-yhteensopivaan 
iOS- tai Android-laitteeseen mittapään konfigurointia varten. 
Dräger X-node -sovellusta käytetään tietojen vaihtoon Dräger X-node 
-kaasumittapäiden kanssa Bluetoothin välityksellä. Ensimmäinen 
Bluetooth-yhteys laitteeseen voidaan muodostaa turvallisuussyistä 
vain omistajan avaimella (Owner Key). Omistajan avain löytyy 
pakkauksesta. Lisätietoja on laitteen teknisessä käsikirjassa.

Valitse mittapää valikosta. Mm. seuraavia toimintoja tuetaan:
– PIN-koodin määritys
– LoRa-verkkoon integrointi
– käyttäjäoikeuksien kysely
– laitetietojen näyttö
– mitta-arvojen näyttö
– mittapään konfigurointi
– anturin säätö
– hälytysrajojen määritys
– laiteohjelmistojen päivitys
– loki viimeisten 7 päivän ajalta.
Lisää käyttöä koskevia ohjeita on Dräger X-node -sovelluksessa.
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KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177

LW:D0:0000000000000055:FC824A9A324C0E54:04BC0001:O2M5AF9V23H6R:SKSPD0177:P722A53C10E545601008:C4B90

MU
STE

R
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8 Käyttöönotto
8.1 Dräger X-node -järjestelmän asennus

HUOMIO
Mittapää voi vaurioitua.
Jotta tuoteturvallisuus olisi taattu silloinkin, kun Micro USB -liitäntään 
yhdistetään ulkoinen jännitelähde, vain sellaista hyväksyttyä, 
tavanomaista USB-virtalähdettä saa käyttää, joka ei ylitä parametreja 
5,25 V / 3 A / 15 W.
► Mittapäätä saa käyttää vain USB-virtalähteiden kanssa, jotka ovat 

USB 3.1 (Gen2) -spesifikaation tai sitä pienemmän spesifikaation 
mukaisia.
HUOMIO

Mittapää voi vaurioitua.
Lataamisen aikana ei ole IP-suojaa.
► Mittapää on suojattava akun lataamisen aikana roiskevedeltä ja 

pölyltä.

Ennen kuin anturi asennetaan mittapäähän (3), on mittapään sisäinen 
akku ladattava seuraavasti: 
1. Poista Micro USB -liitännän (6) tiiviste.
2. Liitä Micro USB -kaapelin pistoke mittapään Micro USB -

liitäntään (6). 
3. Liitä Micro USB -kaapeli sopivaan virtalähteeseen. 
4. Liitä virtalähde verkkovirtaan. 
5. Sulje Micro USB -liitäntä tiivisteellä, kun lataaminen on päättynyt.
Mittapää on sijoitettava valvottavan alueen keskelle optimaalista 
mittausta varten. Mittapää on asennettava siten, että se on 
saavutettavissa huoltotöitä varten ja että se riippuu 
kiinnityssilmukasta (1) tai seisoo bajonettirenkaan (5) päällä. 

Mittapää on asennettava pystyasentoon (anturi (4) alaspäin) ±30° 
mahdollisimman tärinättömään paikkaan. 

8.2 LoRa-yhdyskäytävään yhdistäminen
Yhdyskäytävän on oltava saavutettavalla etäisyydellä mittapään ja 
yhdyskäytävän välistä tietojen vaihtoa varten. Lisätietoja LoRa-
yhdyskäytävästä on laitteen teknisessä käsikirjassa.
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8.3 Herkkyyden ja nollapisteen tarkistus

Nollapiste
1. Käynnistä Dräger X-node -sovellus.
2. Paina valikkokohdassa "Säätö" painiketta "Nollapisteen säätö".
3. Tarkista anturin nollapistekalibrointi soveltuvalla nollapistekaasulla 

(katso sovellus).

Herkkyys
1. Käynnistä Dräger X-node -sovellus.
2. Paina valikkokohdassa "Säätö" painiketta "Herkkyyden säätö".

3. Noudata ohjeita.
4. Anna kaasun virrata testikaasupullosta (1) toimintatestin 

adapterin (2) kautta anturiin. Virtauksen on oltava vähintään 
0,5 L/min.

✓ Kalibrointi suoritetaan, kun anturin signaali on vakaa tai 
enimmäiskalibrointiaika on kulunut. Enimmäiskalibrointiaika 
riippuu käytettävästä anturityypistä (esim. CO 6809605: 3 min; 
NH3 6813735: 5 min).

9 Huolto
Mittapää ja LoRa-yhdyskäytävä ovat huoltovapaita. Käytettävän 
anturin käyttöikä riippuu anturityypistä. Mittausjärjestelmä kytkeytyy 
energiansäästötilaan, kun anturi poistetaan mittapäästä. Lisätietoja 
anturista on sen tietolehdessä.

9.1 Huolto
Tarkkaile sisäisen akun varaustilaa. Tarkasta käyttövalmius 
silmämääräisesti päivittäin. Anna ammattilaisten suorittaa laitteen 
vuositarkastus ja anturin kalibrointi.

HUOMIO
Vaara terveydelle
Anturin pölysuodatin ei saa olla likainen. Likainen suodatin pidentää 
anturin vasteaikoja. Tämä heikentää herkkyyttä.
► Vaihda likainen suodatin.

9.2 Puhdistus
Puhdista mittapään pinnat haalealla vedellä. Tarkasta mekaanisten 
vaurioiden varalta. 
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HUOMIO
Mittapää voi vaurioitua.
Mittapää ei saa sijaita käyttöalueella, kun käyttöaluetta puhdistetaan 
ja desinfioidaan.
► Poista mittapää käyttöalueelta.

10 Kuljetus
HUOMIO

Anturin vaurioitumisvaara
Anturia saa kuljettaa ilmateitse vain paineenkestävässä 
pakkauksessa. Anturi voi menettää mittausherkkyytensä.
► Kuljeta anturia ilmateitse vain asianmukaisesti pakattuna.

11 Säilytys
Sallittu varastointilämpötila on 0…+40 °C. Noudata pakkauksen 
etiketissä ilmoitettua enimmäissäilytysaikaa.

12 Hävittäminen

13 Tekniset tiedot – käyttö

Tätä tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteen mukana. Tuote 
on sen vuoksi merkitty viereisellä symbolilla.
Dräger ottaa tämän tuotteen vastaan veloituksetta. Lisätietoja 
asiasta antavat paikalliset myyntiorganisaatiot ja Dräger.

Mittausalue: katso anturin tietolehti

Lähetystaajuudet: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 
863–870 MHz, AU 915–928 MHz, US 
902–928 MHz, AS 920–923 MHz, AS 
923–925 MHz, KR 920–923 MHz, IN 
865–867 MHz

Tallennustoiminto: reaaliaikainen kello varmuuskopioin-
nilla, tiedonkeruulaite

Sähkötekniset tiedot

Akkutyyppi: litium-polymeeriakku

Akun kestoaika: enintään 24 kuukautta

Akkujännite: 3,6 V

Näyttö: 3 värin LED

Liitäntä: USB-liitäntä

Kotelo

Kotelon materiaali: polykarbonaatti

Kotelon kotelointiluokka: IP65

Mitat: n. 170 x 90 mm

Paino: n. 300 g

Ympäristöolosuhteet

Lämpötila: –20…+50 °C

Kosteus: suhteellinen kosteus 5…95 %

Paine: 700…1 300 hPa

Sähköturvallisuus:
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13.1 Tekniset tiedot – käyttö CO2-anturin 6800482 
kanssa

13.2 Tekniset tiedot – käyttö NH3 AL -anturin 6813735 
kanssa

13.3 Tekniset tiedot – ympäristöanturitRadiohyväksyntä: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN 300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR, Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Käyttöpainealue: 700…1 300 hPa

Mittausalue: 0…10 000 ppm
Tarkkuus 25 °C:ssa
±30 ppm, +3 % mitta-arvosta

Hälytysraja A1: 1 000 ppm

Hälytysraja A2: 2 000 ppm

Käyttöpainealue: 700…1 300 hPa

Mittausalue: 0…100 ppm

Esitystarkkuus: 0,5 ppm

Tarkkuus: 1,5 ppm tai ±10 % mitta-arvosta (suurempi 
arvo pätee)

Vasteaika: T50 < 30 sekuntia

Pitkäaikaisryömintä: < ±10 % mitta-arvosta/vuosi

Ympäristön paine: Tarkkuus
700…1 100 hPa = ±1,0 hPa,
1 100…1 300 hPa = ±1,5 hPa 

Lämpötila: Tarkkuus
0…50 °C = ±2,0 °C
–20…0 °C = ±2,5 °C

Kosteus: suhteellinen kosteus (RH) 5…95 %: 
tarkkuus ±10 % RH
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1 Πληροφορίες ασφαλείας
1.1 Βασικές υποδείξεις ασφαλείας
– Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες 

οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες χρήσης των αντίστοιχων 
προϊόντων.

– Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης θα πρέπει να 
κατανοεί πλήρως και να τηρεί πιστά τις οδηγίες. Το προϊόν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με το σκοπό 
χρήσης του.

– Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε φυλάσσεται και 
να χρησιμοποιείται σωστά από τους χρήστες.

– Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που ισχύουν για 
το προϊόν αυτό.

– Οι εργασίες συντήρησης επιτρέπεται να διενεργούνται μόνο από 
την Dräger ή από εξειδικευμένο προσωπικό εκπαιδευμένο από 
την Dräger MSI. Διαφορετικά, η ευθύνη για την καλή λειτουργία 
του προϊόντος μετά την επισκευή και για την εγκυρότητα των 
εγκρίσεων από την Dräger MSI απορρίπτεται.

– Για εργασίες συντήρησης χρησιμοποιείτε μόνον αυθεντικά 
ανταλλακτικά και αξεσουάρ της Dräger. Διαφορετικά θα μπορούσε 
να επηρεαστεί η λειτουργικότητα του προϊόντος.

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή προϊόντα. Μην 
προβαίνετε σε μετατροπές στο προϊόν.

– Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή βλαβών 
του προϊόντος ή εξαρτημάτων του.

– Αποθηκεύετε το προϊόν μόνο σε θερμοκρασία δωματίου και χωρίς 
έκθεση σε διαλύτες, πλαστικοποιητές, καυσαέρια ή καύσιμα.

– Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περιβάλλοντα που παρουσιάζουν 
κίνδυνο έκρηξης.

– Μην ανοίγετε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και μην τις ρίχνετε 
στη φωτιά.

2 Τυπογραφικές συμβάσεις στο παρόν κείμενο
2.1 Σημασία των υποδείξεων προειδοποίησης
Οι παρακάτω υποδείξεις προειδοποίησης χρησιμοποιούνται στο 
παρόν έγγραφο για υποδείξουν στο χρήστη πιθανούς κινδύνους. Η 
σημασία των υποδείξεων προειδοποίησης ορίζεται ως εξής:

2.2 Μάρκες

Προειδο-
ποιητικό 
σύμβολο

Λέξη επισήμαν-
σης

Συνέπειες σε περίπτωση παρά-
βλεψης

ΠΡΟΣΟΧΗ Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχό-
μενου κινδύνου. Αν δεν αποφευ-
χθεί, το αποτέλεσμα μπορεί να είναι 
τραυματισμοί. Μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί και ως προειδοποίηση για 
μη ασφαλή χρήση.

Εμπορικό σήμα Κάτοχος εμπορικού σήματος

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Περιγραφή
3.1 Επισκόπηση προϊόντος

4 Περιγραφή λειτουργίας
Η κεφαλή μέτρησης Dräger X-node περιέχει το ηλεκτρονικό σύστημα 
για την επεξεργασία σήματος ενός αισθητήρα σε μορφή 
DrägerSensor®. Η κεφαλή μέτρησης και ο αισθητήρας αποτελούν 
μαζί το σύστημα μέτρησης. Οι μονάδες μέτρησης Vol% (επί τοις εκατό 
κατ' όγκο), ppb (μέρη ανά δισεκατομμύριο) ή ppm (μέρη ανά 
εκατομμύριο) είναι συγκεντρώσεις όγκου. Ανεξάρτητα από τον 
αισθητήρα που χρησιμοποιείται, μετράται η πίεση περιβάλλοντος, η 
θερμοκρασία, η σχετική υγρασία, η επιτάχυνση και ο 
προσανατολισμός της συσκευής. 

4.1 Οπτικοποίηση κατάστασης
Η λυχνία LED κατάστασης ελέγχεται σύμφωνα με τα καθορισμένα 
κατώφλια συναγερμού. Τα κατώφλια συναγερμού είναι 
προκαθορισμένα για κάθε αισθητήρα (βλέπε τεχνικά στοιχεία 
αισθητήρα) και μπορούν να τροποποιηθούν μεμονωμένα. 
Πίνακας 1
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1 Μάτι στερέωσης

2 Λυχνία LED κατάστασης

3 Περίβλημα κεφαλής μέτρησης Dräger X-node

4 Αισθητήρας

5 Δακτύλιος μπαγιονέτ

6 Θύρα USB/στεγανοποίηση θύρας USB

1
2

4

3

5

6

Συμπεριφορά αναβοσβήματος 
της λυχνίας LED κατάστασης

Σημασία

Πράσινο που αναβοσβήνει Η τιμή μέτρησης είναι κάτω από 
το πρώτο κατώφλι συναγερμού.

Κίτρινο που αναβοσβήνει Η τιμή μέτρησης βρίσκεται 
μεταξύ του πρώτου και του δεύ-
τερου κατωφλίου συναγερμού.

Κόκκινο που αναβοσβήνει Η τιμή μέτρησης είναι πάνω από 
το δεύτερο κατώφλι συναγερμού.

Μπλε που αναβοσβήνει Ο αισθητήρας δεν γίνεται αποδε-
κτός από το X-node (εσφαλμένος 
αισθητήρας).
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Για περαιτέρω μηνύματα κατάστασης, ανατρέξτε στο τεχνικό 
εγχειρίδιο της συσκευής.

5 Σκοπός χρήσης
Το σύστημα μέτρησης μετρά συνεχώς τη συγκέντρωση του 
επιβλαβούς αερίου σύμφωνα με τον αισθητήρα που χρησιμοποιείται 
στον αέρα του περιβάλλοντος υπό ατμοσφαιρικές συνθήκες.

6 Χρήση
6.1 Προϋποθέσεις για τη χρήση

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος δυσλειτουργιών
Η κεφαλή μέτρησης ελέγχεται ως προς τη λειτουργία της πριν από την 
παράδοση, ωστόσο πρέπει να πραγματοποιείται έλεγχος λειτουργίας 
μετά την εγκατάσταση (βλέπε κεφάλαιο «Έλεγχος ευαισθησίας»). 
► Διενέργεια έλεγχου λειτουργίας από τον χρήστη.

6.2 Εγκατάσταση αισθητήρα
1. Ξεβιδώστε τον δακτύλιο μπαγιονέτ (5) .
2. Αφαιρέστε τον αισθητήρα από τη συσκευασία.
3. Τοποθετήστε τον αισθητήρα (4) στο άνοιγμα.
4. Ασφαλίστε τον αισθητήρα με τον δακτύλιο μπαγιονέτ.

7 Εφαρμογή Dräger X-node
Για τη διαμόρφωση της κεφαλής μέτρησης, η εφαρμογή Dräger X-
node πρέπει να είναι εγκατεστημένη σε μια συσκευή iOS ή Android με 
δυνατότητα Bluetooth. 

Η εφαρμογή Dräger X-node χρησιμοποιείται για την ανταλλαγή 
δεδομένων με τις κεφαλές μέτρησης αερίου Dräger X-node μέσω 
Bluetooth. Για λόγους ασφαλείας, η αρχική σύνδεση με τη συσκευή 
μέσω Bluetooth μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνο με τη βοήθεια ενός 
Owner Key. Το Owner Key περιλαμβάνεται στη συσκευασία. Για 
περαιτέρω πληροφορίες, ανατρέξτε στο τεχνικό εγχειρίδιο της 
συσκευής.

Επιλέξτε την κεφαλή μέτρησης στο μενού. Υποστηρίζονται, μεταξύ 
άλλων, οι ακόλουθες λειτουργίες:
– Ορισμός PIN
– Παροχή υπηρεσιών LoRa
– Ερώτηση εξουσιοδότησης χρήστη
– Εμφάνιση δεδομένων συσκευής
– Εμφάνιση των τιμών μέτρησης
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KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177

LW:D0:0000000000000055:FC824A9A324C0E54:04BC0001:O2M5AF9V23H6R:SKSPD0177:P722A53C10E545601008:C4B90

MU
STE

R
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– Διαμόρφωση κεφαλής μέτρησης
– Προσαρμογή αισθητήρα
– Ρύθμιση κατωφλιών συναγερμού
– Εκτέλεση ενημερώσεων υλικολογισμικού
– Καταγραφή των τελευταίων 7 ημερών
Για περισσότερες οδηγίες λειτουργίας, ανατρέξτε στην εφαρμογή 
Dräger X-node.

8 Γνωριμία με το σύστημα
8.1 Τοποθέτηση του Dräger X-node

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η κεφαλή μέτρησης μπορεί να υποστεί ζημιά.
Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια του προϊόντος ακόμη και όταν μία 
εξωτερική παροχή ρεύματος είναι συνδεδεμένη στην υποδοχή Micro-
USB, επιτρέπεται η χρήση μόνο μιας εγκεκριμένης, εμπορικά 
διαθέσιμης μονάδας ηλεκτρικής τροφοδοσίας USB που δεν 
υπερβαίνει τις παραμέτρους 5,25V / 3A / 15W.
► Η κεφαλή μέτρησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με μονάδες 

ηλεκτρικής τροφοδοσίας USB που συμμορφώνονται με την 
προδιαγραφή USB 3.1 (Gen2) ή μικρότερη.
ΠΡΟΣΟΧΗ

Η κεφαλή μέτρησης μπορεί να υποστεί ζημιά.
Δεν υπάρχει προστασία IP κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
φόρτισης.
► Η κεφαλή μέτρησης πρέπει να προστατεύεται από το νερό και τη 

σκόνη κατά τη διάρκεια της φόρτισης της επαναφορτιζόμενης 
μπαταρίας.

Πριν από την τοποθέτηση του αισθητήρα στην κεφαλή μέτρησης (3), 
πρέπει η εσωτερική επαναφορτιζόμενη μπαταρία της κεφαλής 
μέτρησης να φορτιστεί ως εξής: 

1. Αφαιρέστε το παρέμβυσμα από τη θύρα Micro-USB (6).
2. Συνδέστε το βύσμα ενός καλωδίου Micro-USB στη θύρα Micro-

USB (6) της κεφαλής μέτρησης. 
3. Συνδέστε το καλώδιο Micro-USB σε μια κατάλληλη μονάδα 

ηλεκτρικής τροφοδοσίας. 
4. Συνδέστε τη μονάδα ηλεκτρικής τροφοδοσίας στην κεντρική 

παροχή ρεύματος. 
5. Όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση, η θύρα Micro-USB πρέπει να 

κλείσει και πάλι με το παρέμβυσμα.
Για βέλτιστη μέτρηση, η κεφαλή μέτρησης πρέπει να εγκατασταθεί 
στο κέντρο της περιοχής που πρόκειται να παρακολουθηθεί. Η 
κεφαλή μέτρησης πρέπει να είναι προσβάσιμη για εργασίες 
συντήρησης και να είναι εγκατεστημένη κρεμασμένη στο μάτι 
στερέωσης (1) ή όρθια στον δακτύλιο μπαγιονέτ (5). 
Η κεφαλή μέτρησης πρέπει να είναι τοποθετημένη σε κατακόρυφη 
ευθυγράμμιση, με τον αισθητήρα (5) στραμμένο προς τα κάτω, ± 30°, 
σε χώρο χαμηλών κραδασμών. 
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8.2 Σύνδεση πύλης LoRa
Για την ανταλλαγή δεδομένων μεταξύ της κεφαλής μέτρησης και της 
πύλης, η πύλη πρέπει να είναι σε κοντινή εμβέλεια. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με το LoRa, ανατρέξτε στο τεχνικό εγχειρίδιο 
της συσκευής.

8.3 Έλεγχος της ευαισθησίας και του σημείου μηδέν

Σημείο μηδέν
1. Εκκινήστε την εφαρμογή Dräger X-node.
2. Πατήστε το κουμπί «Προσαρμογή σημείου μηδέν» στο στοιχείο 

μενού «Προσαρμογή».
3. Εφαρμόστε κατάλληλο αέριο σημείου μηδέν (βλέπε εφαρμογή) 

στον αισθητήρα για βαθμονόμηση σημείου μηδέν.

Ευαισθησία
1. Εκκινήστε την εφαρμογή Dräger X-node.
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2. Πατήστε το κουμπί «Ρύθμιση ευαισθησίας» στο στοιχείο μενού 
«Προσαρμογή».

3. Ακολουθήστε τις οδηγίες.
4. Εφαρμόστε το αέριο από τη φιάλη αερίου δοκιμής (1) με τον 

προσαρμογέα αερίου (2) στον αισθητήρα με τουλάχιστον 0,5 
L/min.

✓ Η βαθμονόμηση εκτελείται μόλις το σήμα του αισθητήρα είναι 
σταθερό ή παρέλθει ο μέγιστος χρόνος βαθμονόμησης. Ο 
μέγιστος χρόνος βαθμονόμησης εξαρτάται από τον τύπο του 
αισθητήρα που χρησιμοποιείται (π.χ. CO 6809605 3 min, NH3 
6813735 5 min).

9 Συντήρηση
Η κεφαλή μέτρησης και η πύλη LoRa δεν χρειάζονται συντήρηση. Η 
διάρκεια ζωής του χρησιμοποιούμενου αισθητήρα εξαρτάται από τον 
τύπο του αισθητήρα. Όταν ο αισθητήρας αφαιρείται από την κεφαλή 
μέτρησης, το σύστημα μέτρησης μεταβαίνει σε λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
τον αισθητήρα, ανατρέξτε στο αντίστοιχο δελτίο τεχνικών στοιχείων 
του αισθητήρα.

9.1 Συντήρηση
Ελέγξτε το επίπεδο φόρτισης της εσωτερικής επαναφορτιζόμενης 
μπαταρίας. Πραγματοποιείτε καθημερινό οπτικό έλεγχο για τη 
διαπίστωση της ετοιμότητας λειτουργίας. Αναθέστε σε ειδικευμένο 
προσωπικό την ετήσια επιθεώρηση της συσκευής και τη 
βαθμονόμηση του αισθητήρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος για την υγεία
Το φίλτρο σκόνης μπροστά από τον αισθητήρα δεν πρέπει να είναι 
ρυπαρό. Ένα ρυπαρό φίλτρο αυξάνει το χρόνο απόκρισης του 
αισθητήρα. Αυτό επηρεάζει την ευαισθησία.
► Αντικαταστήστε το βρώμικο φίλτρο.

9.2 Καθαρισμός
Καθαρίστε την επιφάνεια της κεφαλής μέτρησης με χλιαρό νερό. 
Ελέγξτε για μηχανικές βλάβες. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η κεφαλή μέτρησης μπορεί να υποστεί ζημιά
Κατά τον καθαρισμό και την απολύμανση της περιοχής εφαρμογής, η 
κεφαλή μέτρησης δεν πρέπει να βρίσκεται στην περιοχή εφαρμογής.
► Αφαιρέστε την κεφαλή μέτρησης από την περιοχή εφαρμογής.

10 Μεταφορά
ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος βλάβης του αισθητήρα
Η μεταφορά του αισθητήρα είναι δυνατή μόνο με πιεσοστεγή 
συσκευασία αεροπορικώς. Ο αισθητήρας μπορεί να χάσει την 
ευαισθησία μέτρησης.
► Μεταφέρετε τον αισθητήρα μόνο αεροπορικώς σε κατάλληλη 

συσκευασία.

11 Αποθήκευση
Η θερμοκρασία αποθήκευσης μπορεί να κυμαίνεται μεταξύ 0 °C και 
+40 °C. Τηρείτε τον μέγιστο χρόνο αποθήκευσης σύμφωνα με τις 
πληροφορίες που αναγράφονται στην ετικέτα της συσκευασίας.
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12 Απόρριψη

13 Τεχνικά στοιχεία κατά τη λειτουργία

13.1 Τεχνικά στοιχεία κατά τη λειτουργία με αισθητήρα 
CO2 6800482

Αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να διατίθεται μαζί με τα δημο-
τικά απορρίμματα. Συνεπώς επισημαίνεται με το διπλανό σύμ-
βολο.
Η Dräger παραλαμβάνει δωρεάν αυτό το προϊόν. Σχετικές πλη-
ροφορίες θα βρείτε στις εθνικές αντιπροσωπείες και την 
Dräger.

Περιοχή μέτρησης: βλέπε δελτίο τεχνικών στοιχείων 
αισθητήρα

Συχνότητες εκπομπής: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Λειτουργία μνήμης: Ρολόι πραγματικού χρόνου με αντί-
γραφο ασφαλείας, λειτουργία κατα-
γραφής δεδομένων

Ηλεκτρικά δεδομένα

Τύπος μπαταρίας: Επαναφορτιζόμενη μπαταρία πολυ-
μερούς λιθίου

Διάρκεια λειτουργίας επανα-
φορτιζόμενης μπαταρίας:

έως 24 μήνες

Τάση μπαταρίας: 3,6 V

Ένδειξη: Λυχνία LED 3 χρωμάτων

Διεπαφή: Διεπαφή USB

Περίβλημα

Υλικά περιβλήματος: Πολυκαρβονικό

Κατηγορία προστασίας περι-
βλήματος:

IP65

Διαστάσεις: περ. 170 mm x 90 mm

Βάρος: περ. 300 g

Συνθήκες περιβάλλοντος

Θερμοκρασία: -20 °C έως +50 °C

Υγρασία: 5 % έως 95 % σχετ. υγρ.

Πίεση: 700 hPa έως 1300 hPa

Ηλεκτρική ασφάλεια:

Έγκριση συχνότητας: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Εύρος πίεσης λειτουρ-
γίας:

700 hPa έως 1300 hPa

Περιοχή μέτρησης: 0 έως 10.000 ppm
Ακρίβεια στους 25 °C
± 30 ppm, +3 % της τιμής μέτρησης

Κατώφλι συναγερμού 
A1:

1000 ppm
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13.2 Τεχνικά στοιχεία κατά τη λειτουργία με αισθητήρα 
NH3 AL 6813735

13.3 Τεχνικά στοιχεία περιβαλλοντικών αισθητήρων

Κατώφλι συναγερμού 
A2:

2000 ppm

Εύρος πίεσης λειτουρ-
γίας:

700 hPa έως 1300 hPa

Περιοχή μέτρησης: 0 έως 100 ppm

Ανάλυση: 0,5 ppm

Ακρίβεια: 1,5 ppm ή ± 10% της τιμής μέτρησης (ισχύει 
η μεγαλύτερη τιμή)

Χρόνος απόκρισης: T50 < 30 δευτερόλεπτα

Μετατόπιση μακράς 
διαρκείας:

< ± 10% της τιμής μέτρησης/έτος

Πίεση περιβάλλοντος: Ακρίβεια
700 hPa έως 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
1100 hPa έως 1300 hPa = ± 1,5 hPa 

Θερμοκρασία: Ακρίβεια
0 °C έως 50 °C = ± 2,0 °C
-20 °C έως 0 °C = ± 2,5 °C

Υγρασία: 5 % έως 95 % r.F.: Ακρίβεια ± 
10 % r.F.
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1 Informazioni sulla sicurezza
1.1 Avvertenze essenziali di sicurezza
– Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti 

istruzioni per l'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.
– Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore 

deve comprendere le istruzioni nella loro completezza e 
osservarle scrupolosamente. Il prodotto deve essere utilizzato 
solo conformemente all'utilizzo previsto.

– Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la conservazione e 
l'utilizzo corretto da parte degli utilizzatori.

– Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo 
prodotto.

– Gli interventi di manutenzione possono essere effettuati solo da 
Dräger o da personale specializzato addestrato da Dräger MSI. In 
caso contrario, Dräger MSI declina ogni responsabilità sul corretto 
funzionamento del prodotto dopo la riparazione e sulla validità 
delle omologazioni.

– Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e 
accessori originali Dräger. Altrimenti potrebbe risultarne 
compromessa la funzionalità del prodotto.

– Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna 
modifica al prodotto.

– Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti 
presentino difetti o guasti.

– Conservare il prodotto solo a temperatura ambiente e senza 
esposizione a solventi, plastificanti, gas di scarico o combustibili.

– Non utilizzare il prodotto in ambienti a rischio di esplosione.
– Non aprire le batterie ricaricabili né gettarle nel fuoco.

2 Convenzioni grafiche del presente 
documento

2.1 Significato delle indicazioni di avvertenza
Le seguenti indicazioni di avvertenza sono utilizzate nel presente 
documento per segnalare all'utilizzatore possibili pericoli. I significati 
delle indicazioni di avvertenza sono definiti come indicato di seguito.

2.2 Marchi

Segnale di 
avverti-
mento

Parola di 
segnalazione

Conseguenze della mancata 
osservanza

ATTENZIONE Segnalazione di una situazione di 
pericolo potenziale. Se non evitata, 
può causare lesioni. Può essere 
utilizzata anche come avvertenza 
rispetto a un uso inappropriato.

Marchio Titolare del marchio

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto

4 Descrizione funzionalità
La testa di misurazione Dräger X-node contiene l'elettronica 
necessaria per elaborare i segnali di un sensore in formato 
DrägerSensor®. La testa di misurazione e il sensore costituiscono 
insieme il sistema di misurazione. Le unità di misura Vol% 
(percentuale di volume), ppb (parts per billion, parti per miliardo) 
oppure ppm (parts per million, parti per milione) sono concentrazioni 
in volume. Indipendentemente dal sensore utilizzato, vengono 
misurati la pressione ambiente, la temperatura, l'umidità relativa, 
l'accelerazione e l'orientamento del dispositivo. 

4.1 Visualizzazione dello stato
Il LED di stato viene controllato in base alle soglie di allarme 
impostate. Le soglie di allarme sono preconfigurate per ciascun 
sensore (vedere i dati tecnici del sensore) e possono essere 
modificate individualmente. 
Tabella 1

Per ulteriori messaggi di stato, consultare il manuale tecnico del 
dispositivo.
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1 Occhiello di fissaggio

2 LED di stato

3 Alloggiamento della testa di misurazione Dräger X-node

4 Sensore

5 Anello a baionetta

6 Porta USB/guarnizione per porta USB

1
2

4

3

5

6

LED di stato lampeggiante Significato
Luce verde lampeggiante Il valore misurato è inferiore alla 

prima soglia di allarme.

Luce gialla lampeggiante Il valore misurato si trova tra la 
prima e la seconda soglia di 
allarme.

Luce rossa lampeggiante Il valore misurato è superiore alla 
seconda soglia di allarme.

Luce blu lampeggiante Il sensore non viene accettato da 
X-node (sensore sbagliato).
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5 Utilizzo previsto
Il sistema di misurazione misura continuamente la concentrazione del 
gas nocivo, in base al sensore utilizzato, nell'aria ambiente in 
condizioni atmosferiche.

6 Utilizzo
6.1 Presupposti per l'utilizzo

ATTENZIONE
Pericolo di malfunzionamenti
Il funzionamento della testa di misurazione viene testato prima della 
consegna, ma è comunque necessario eseguire un test di 
funzionamento dopo l'installazione (vedere il capitolo "Verifica della 
sensibilità"). 
► Esecuzione di un test di funzionamento da parte dell'utilizzatore.

6.2 Installazione del sensore
1. Svitare l'anello a baionetta (5).
2. Estrarre il sensore dalla confezione.
3. Inserire il sensore (4) nell'apertura.
4. Assicurare il sensore con l'anello a baionetta.

7 App Dräger X-node
Per configurare la testa di misurazione bisogna installare l'app Dräger 
X-node su un dispositivo iOS o Android abilitato Bluetooth. 
L'app Dräger X-node consente lo scambio di dati con i rilevatori di gas 
Dräger X-node tramite Bluetooth. Per motivi di sicurezza, il 
collegamento iniziale al dispositivo via Bluetooth si può stabilire solo 

utilizzando un'Owner Key. L'Owner Key è inclusa nella confezione. 
Per ulteriori informazioni, consultare il manuale tecnico del 
dispositivo.

Selezionare la testa di misurazione nel menu. Sono supportate, tra le 
altre, le seguenti funzioni:
– Impostazione del PIN
– Provisioning LoRa
– Richiesta dell'autorizzazione utente
– Display dei dati del dispositivo
– Display dei valori misurati
– Configurazione della testa di misurazione
– Regolazione del sensore
– Impostazione delle soglie di allarme
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KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177
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– Esecuzione degli aggiornamenti del firmware
– Logger degli ultimi 7 giorni
Per ulteriori istruzioni operative, consultare l'app Dräger X-node.

8 Messa in funzione
8.1 Montaggio di Dräger X-node

ATTENZIONE
La testa di misurazione potrebbe danneggiarsi.
Per garantire la sicurezza del prodotto anche quando alla porta micro-
USB è collegata un'alimentazione elettrica esterna, è possibile 
utilizzare solo un alimentatore USB omologato e disponibile in 
commercio che non superi i parametri 5,25 V / 3 A / 15 W.
► La testa di misurazione si può utilizzare solo con alimentatori USB 

conformi alle specifiche USB 3.1 (Gen2) o inferiori.
ATTENZIONE

La testa di misurazione potrebbe danneggiarsi.
Durante il processo di ricarica non c'è protezione IP.
► Durante la ricarica della batteria, la testa di misurazione va 

protetta dagli spruzzi d'acqua e dalla polvere.

Prima di installare il sensore nella testa di misurazione (3), la batteria 
interna della testa di misurazione va caricata come segue: 
1. Rimuovere la guarnizione della porta micro-USB (6).
2. Collegare il connettore di un cavo micro-USB alla porta micro 

USB (6) della testa di misurazione. 
3. Collegare il cavo micro-USB a un alimentatore adeguato. 
4. Collegare l'alimentatore alla rete elettrica. 
5. Quando la ricarica è completa, la porta micro-USB va richiusa con 

la guarnizione.

Per una misurazione ottimale, la testa di misurazione va installata al 
centro dell'area da monitorare. La testa di misurazione deve essere 
accessibile per gli interventi di manutenzione e va installata appesa 
all'occhiello di fissaggio (1) o in piedi sull'anello a baionetta (5). 
La testa di misurazione va montata in verticale, con il sensore (5) 
rivolto verso il basso, a ± 30° in un luogo a basse vibrazioni. 

8.2 Connessione al gateway LoRa
Per consentire lo scambio dei dati tra la testa di misurazione ed il 
gateway, il gateway deve essere a portata di mano. Per ulteriori 
informazioni sul LoRa, consultare il manuale tecnico del dispositivo.

53
06

2

max. 30°  max. 30°  



 Manutenzione  |  it

Istruzioni per l'uso  |  Dräger X-node  49

8.3 Verifica della sensibilità e del punto zero

Punto zero
1. Avviare l'app Dräger X-node.
2. Alla voce di menu "Regolazione", premere il pulsante 

"Regolazione del punto zero".
3. Introdurre nel sensore un gas di azzeramento adatto (vedere 

l'app) per la calibrazione del punto zero.

Sensibilità
1. Avviare l'app Dräger X-node.

2. Alla voce di menu "Regolazione", premere il pulsante 
"Regolazione della sensibilità".

3. Seguire le istruzioni.
4. Introdurre nel sensore il gas della bomboletta di gas campione (1) 

con l'apposito adattatore (2) ad almeno 0,5 L/min.
✓ La calibrazione viene eseguita non appena il segnale del sensore 

è stabile o è trascorso il tempo massimo di calibrazione. Il tempo 
massimo di calibrazione dipende dal tipo di sensore utilizzato (ad 
es. CO 6809605 3 min, NH3 6813735 5 min).

9 Manutenzione
La testa di misurazione e il gateway LoRa non richiedono 
manutenzione. La vita utile del sensore utilizzato dipende dal tipo di 
sensore. Togliendo il sensore dalla testa di misurazione, il sistema di 
misurazione passa alla modalità di risparmio energetico. Per ulteriori 
informazioni sul sensore, consultare la relativa scheda tecnica.

9.1 Manutenzione
Controllare il livello di carica della batteria interna. Eseguire 
quotidianamente un controllo visivo per accertarsi che l'apparecchio 
funzioni correttamente. Far eseguire, da parte di personale tecnico 
specializzato, un'ispezione annuale del dispositivo e la calibrazione 
del sensore.

ATTENZIONE
Pericolo per la salute
Il filtro antipolvere davanti al sensore non deve essere sporco. Un 
filtro sporco aumenta i tempi di risposta del sensore, ripercuotendosi 
sulla sensibilità.
► Quando il filtro è sporco, sostituirlo.
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9.2 Pulizia
Pulire la superficie della testa di misurazione con acqua tiepida. 
Controllare che non vi siano danni meccanici. 

ATTENZIONE
La testa di misurazione potrebbe danneggiarsi
Durante la pulizia e la disinfezione dell'area di utilizzo, la testa di 
misurazione non deve trovarsi all'interno di tale area.
► Allontanare la testa di misurazione dall'area di utilizzo.

10 Trasporto
ATTENZIONE

Pericolo di danni al sensore
Il sensore può essere trasportato per via aerea solo con un 
imballaggio a tenuta di pressione. Il sensore può perdere la sua 
sensibilità di misurazione.
► Trasportare il sensore per via aerea solo in un imballaggio 

adeguato.

11 Conservazione
La temperatura di conservazione può essere compresa tra 0 °C e +40 
°C. Rispettare il tempo di conservazione massimo indicato 
sull'etichetta della confezione.

12 Smaltimento

13 Dati tecnici durante il funzionamento

Il presente prodotto non può essere smaltito come rifiuto 
urbano. Esso è perciò contrassegnato con il simbolo posto qui 
accanto.
Dräger ritira gratuitamente questo prodotto. Informazioni al 
riguardo vengono fornite dai rivenditori nazionali e da Dräger.

Campo di misurazione: vedere la scheda tecnica del sensore

Frequenze di trasmissione: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Funzione di memoria: orologio indicante l’ora esatta con 
backup, data logger

Dati elettrici

Tipo di batteria: batteria ricaricabile ai polimeri di litio

Durata di funzionamento 
della batteria:

fino a 24 mesi

Tensione della batteria: 3,6 V

Display: LED a 3 colori

Interfaccia: interfaccia USB

Alloggiamento

Materiale dell'alloggiamento: policarbonato

Classe di protezione 
dell'alloggiamento:

IP65

Dimensioni: ca. 170 mm x 90 mm

Peso: ca. 300 g

Condizioni ambientali

Temperatura: da -20 °C a +50 °C

Umidità: da 5 % a 95 % u.r.
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13.1 Dati tecnici per l'utilizzo con il sensore CO2 
6800482

13.2 Dati tecnici per l'utilizzo con il sensore NH3 AL 
6813735

13.3 Dati tecnici dei sensori ambientali

Pressione: da 700 hPa a 1300 hPa

Sicurezza elettrica:

Omologazione delle fre-
quenze radio:

EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Intervallo di pressione 
di esercizio:

da 700 hPa a 1300 hPa

Campo di misura-
zione:

da 0 a 10.000 ppm
Accuratezza a 25 °C
± 30 ppm, +3 % del valore di misurazione

Soglia di allarme A1: 1000 ppm

Soglia di allarme A2: 2000 ppm

Intervallo di pressione 
di esercizio:

da 700 hPa a 1300 hPa

Campo di misura-
zione:

da 0 a 100 ppm

Risoluzione: 0,5 ppm

Accuratezza: 1,5 ppm oppure ± 10 % del valore di misu-
razione (si applica il valore più alto)

Tempo di risposta: T50 < 30 secondi

Deriva a lungo ter-
mine:

< ± 10 % del valore di misurazione / anno

Pressione ambientale: accuratezza
da 700 hPa a 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
da 1100 hPa a 1300 hPa = ± 1,5 hPa 

Temperatura: accuratezza
da 0 °C a 50 °C = ± 2,0 °C
da -20 °C a 0 °C = ± 2,5 °C

Umidità: da 5 % a 95 % u.r.: Accuratezza ± 
10 % u.r.
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1 Važni sigurnosni podaci
1.1 Osnovne sigurnosne napomene
– Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu i 

upute za uporabu pripadajućih proizvoda.
– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u 

potpunosti razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se smije 
upotrebljavati samo za odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Pobrinite se da ih korisnik čuva i 
uredno primjenjuje.

– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se odnose na 
ovaj proizvod.

– Radove održavanja smije izvoditi samo tvrtka Dräger ili stručno 
osoblje koje je obučila tvrtka Dräger MSI. U protivnom tvrtka 
Dräger MSI odbija bilo kakvu odgovornost za ispravan rad 
proizvoda nakon njegovog popravka, kao i za valjanost odobrenja.

– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i 
pribor tvrtke Dräger. Nepridržavanje ove odredbe može 
nepovoljno utjecati na sposobnost proizvoda za rad.

– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne vršite 
nikakve preinake na proizvodu.

– U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima proizvoda 
obavijestite tvrtku Dräger.

– Proizvod čuvajte samo na sobnoj temperaturi i bez izlaganja 
otapalima, omekšivačima, ispušnim plinovima ili zapaljivim 
tvarima.

– Proizvod ne koristite u potencijalno eksplozivnim atmosferama.
– Ne otvarajte punjive baterije i ne bacajte ih u vatru.

2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Značenje sigurnosnih upozorenja
Sljedeća sigurnosna upozorenja primjenjuju se u ovom dokumentu 
kako bi upozorila korisnika na moguće opasnosti. Sigurnosna 
upozorenja imaju sljedeća značenja:

2.2 Marke

Simbol 
upozorenja

Signalna riječ Posljedice kod nepridržavanja

OPREZ Upućuje na potencijalnu opasnu 
situaciju. Ako se ta situacija ne 
izbjegne, mogu nastupiti ozljede. 
Može se upotrijebiti i kao upozore-
nje na nestručnu uporabu.

Marka Vlasnik zaštitnog znaka

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Opis
3.1 Pregled proizvoda

4 Opis funkcije
Mjerna glava Dräger X-node sadrži elektroniku za pripremu signala 
senzora u formatu DrägerSensor®. Mjerna glava i senzor zajedno 
čine mjerni sustav. Mjerne jedinice Vol% (postotak volumena), ppb 
(dijelova po milijardi) ili ppm (dijelova po milijunu) su koncentracije 
volumena. Bez obzira na senzor koji se koristi, mjere se tlak okoline, 
temperatura, relativna vlažnost, ubrzanje i orijentacija uređaja. 

4.1 Vizualizacija statusa
LED-om statusa upravlja se pomoću podešenih pragova alarma. 
Pragovi alarma unaprijed su konfigurirani specifično za svaki senzor 
(vidi tehničke podatke senzora) i mogu se pojedinačno mijenjati. 
Tablica 1

Daljnje poruke statusa možete pronaći u tehničkom priručniku 
uređaja.

5 Namjena
Mjerni sustav odgovarajuće senzoru koji se koristi kontinuirano mjeri 
koncentraciju štetnog plina u okolnom zraku u atmosferskim uvjetima.
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1 Pričvrsna ušica

2 LED statusa

3 Kućište mjerne glave Dräger X-node

4 Senzor

5 Bajonet-prsten

6 USB priključak/brtva USB priključka

1
2

4

3

5

6

Treperenje LED-a statusa Značenje
Zeleno treperenje Izmjerena vrijednost niža je od 

prvog praga alarma.

Žuto treperenje Izmjerena vrijednost nalazi se 
između prvog i drugog praga 
alarma.

Crveno treperenje Izmjerena vrijednost viša je od 
drugog praga alarma.

Plavo treperenje X-node ne prihvaća senzor 
(pogrešan senzor).
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6 Uporaba
6.1 Preduvjeti za uporabu

OPREZ
Opasnost od kvarova
Funkcija mjerne glave testira se prije isporuke, no usprkos tome mora 
se provesti ispitivanje njene funkcije nakon instalacije (vidi poglavlje 
"Provjera osjetljivosti"). 
► Provođenje ispitivanja funkcije od korisnika.

6.2 Ugradnja senzora
1. Odvrnite bajonet-prsten (5).
2. Izvadite senzor iz pakiranja.
3. Umetnite senzor (4) u otvor.
4. Osigurajte senzor bajonet-prstenom.

7 Aplikacija Dräger X-node
Da biste konfigurirali mjernu glavu, aplikacija Dräger X-node mora biti 
instalirana na iOS ili Android uređaju s omogućenim Bluetoothom. 
Uz pomoć aplikacije Dräger X-node putem Bluetootha se razmjenjuju 
podaci s mjernim glavama za plin Dräger X-node. Iz sigurnosnih 
razloga početna se veza s uređajem putem Bluetootha može 
uspostaviti samo uz pomoć vlasničkog ključa (Owner Key). Vlasnički 
ključ priložen je pakiranju. Daljnje informacije možete pronaći u 
tehničkom priručniku uređaja.

U izborniku odaberite mjernu glavu. Podržane su, između ostalog, 
sljedeće funkcije:
– određivanje PIN-a
– provizioniranje LoRa
– upit za autorizaciju korisnika
– prikaz podataka uređaja
– prikaz izmjerenih vrijednosti
– konfiguriranje mjerne glave
– podešavanje senzora
– određivanje pragova alarma
– provođenje ažuriranja firmvera
– pohranjivanje podataka zadnjih 7 dana
Daljnje upute za rukovanje možete pronaći u aplikaciji Dräger X-node.
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8 Početak upotrebe
8.1 Montaža uređaja Dräger X-node

OPREZ
Može doći do oštećenja mjerne glave.
Kako bi se sigurnost proizvoda zajamčila čak i u slučaju priključka 
vanjskog napajanja na mikro USB utičnicu, smije se koristiti samo 
odobrena komercijalno dostupna USB jedinica za električno 
napajanje koja ne prekoračuje parametre 5,25 V / 3 A / 15 W.
► Mjerna glava smije se koristiti samo s USB jedinicama za 

električno napajanje koje su u skladu sa specifikacijom USB 3.1 
(2. generacije) ili nižom.
OPREZ

Može doći do oštećenja mjerne glave.
Tijekom postupka punjenja ne postoji IP zaštita.
► Tijekom punjenja punjive baterije mjerna glava mora biti zaštićena 

od prskanja vode i od prašine.

Prije ugradnje senzora u mjernu glavu (3), unutarnja punjiva baterija 
mjerne glave mora se napuniti kako slijedi: 
1. Uklonite brtvu mikro USB priključka (6).
2. Utikač mikro USB kabela spojite s mikro USB priključkom (6) 

mjerne glave. 
3. Mikro USB kabel spojite s odgovarajućom jedinicom za električno 

napajanje. 
4. Jedinicu za električno napajanje priključite na mrežno napajanje. 
5. Po završetku postupka punjenja, mikro USB priključak morate 

ponovno zatvoriti brtvom.
Za optimalno mjerenje mjerna glava mora se ugraditi u središtu 
područja koje se nadzire. Mjerna glava mora se ugraditi tako da bude 
dostupna za radove održavanja u visećem položaju na pričvrsnoj 
ušici (1) ili stojećem položaju na bajonet-prstenu (5). 

Mjerna glava mora se montirati na mjestu s niskim vibracijama, u 
okomitom položaju, sa senzorom (5) okrenutim nadolje, ± 30°. 

8.2 Povezivanje s LoRa pristupnikom (gateway)
Za razmjenu podataka između mjerne glave i pristupnika, pristupnik 
mora biti nadohvat ruke. Daljnje informacije o LoRa možete pronaći u 
tehničkom priručniku uređaja.
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8.3 Provjera osjetljivosti i nulte točke

Nulta točka
1. Pokrenite aplikaciju Dräger X-node.
2. U točki izbornika "Podešavanje" pritisnite gumb "Podešavanje 

nulte točke".
3. Pustite odgovarajući plin nulte točke (vidi aplikaciju) na senzor za 

kalibraciju nulte točke.

Osjetljivost
1. Pokrenite aplikaciju Dräger X-node.

2. U točki izbornika "Podešavanje" pritisnite gumb "Podešavanje 
osjetljivosti".

3. Slijedite upute.
4. Plin iz boce s ispitnim plinom (1) pomoću adaptera za test ispitnim 

plinom (2) pustite na senzor s minimalno 0,5 L/min.
✓ Kalibracija se provodi čim je signal senzora stabilan ili je isteklo 

maksimalno vrijeme kalibracije. Maksimalno vrijeme kalibracije 
ovisi o tipu upotrijebljenog senzora (npr. CO 6809605, 3 min, NH3 
6813735, 5 min).

9 Održavanje
Mjerna glava i pristupnik LoRa ne zahtijevaju održavanje. Vijek 
trajanja upotrijebljenog senzora ovisi o tipu senzora. Prilikom vađenja 
senzora iz mjerne glave mjerni sustav uključuje štedni način rada. 
Daljnje informacije o senzoru možete pronaći u odgovarajućem listu s 
podacima senzora.

9.1 Održavanje
Provjerite stanje napunjenosti unutarnje punjive baterije. 
Svakodnevno provedite vizualnu kontrolu radi utvrđivanja spremnosti 
za rad. Stručnjaci moraju jednom godišnje pregledati uređaj i 
kalibrirati senzor.

OPREZ
Opasnost za zdravlje
Filtar za prašinu ispred senzora ne smije biti prljav. Prljavi filtar 
povećava vrijeme odziva senzora. To utječe na osjetljivost.
► Zamijenite prljavi filtar.

9.2 Čišćenje
Površinu mjerne glave očistite mlakom vodom. Provjerite ima li 
mehaničkih oštećenja. 
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OPREZ
Može doći do oštećenja mjerne glave.
Tijekom čišćenja i dezinfekcije područja primjene mjerna glava ne 
smije se nalaziti u području primjene.
► Uklonite mjernu glavu iz područja primjene.

10 Transport
OPREZ

Opasnost od oštećenja senzora
Senzor se smije transportirati u zračnom prometu samo u tlačno 
nepropusnoj ambalaži. Senzor može izgubiti svoju mjernu osjetljivost.
► Senzor transportirajte u zračnom prometu samo u odgovarajućoj 

ambalaži.

11 Skladištenje
Temperatura skladištenja smije iznositi od 0 °C do +40 °C. Obratite 
pozornost na maksimalno vrijeme skladištenja prema podacima 
navedenim na naljepnici na ambalaži.

12 Odlaganje

13 Tehnički podaci pri radu

Ovaj se proizvod ne smije odlagati s komunalnim otpadom. 
Stoga je označen prikazanim simbolom.
Dräger besplatno preuzima ovaj proizvod. Informacije o tome 
daju nacionalni distributeri i tvrtka Dräger.

Mjerno područje: vidi list s podacima senzora

Frekvencije odašiljanja: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Funkcija memorije: sat stvarnog vremena sa sigurno-
snom kopijom, uređaj za pohranjiva-
nje podataka (datalogger)

Podaci o električnom napaja-
nju

Tip baterije: litij-polimer punjiva baterija

Vrijeme rada na baterije: do 24 mjeseca

Napon baterije: 3,6 V

Prikaz: LED s tri boje

Sučelje: USB sučelje

Kućište

Materijal kućišta: polikarbonat

Stupanj zaštite kućišta: IP65

Dimenzije: oko 170 mm x 90 mm

Težina: oko 300 g

Uvjeti okoline

Temperatura: od -20 °C do +50 °C

Vlažnost: od 5 % do 95 % r. v.

Tlak: od 700 hPa do 1300 hPa

Električna sigurnost:
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13.1 Tehnički podaci pri pogonu s CO2 senzorom 
6800482

13.2 Tehnički podaci pri pogonu s NH3 AL senzorom 
6813735

13.3 Tehnički podaci senzora okolineRadijsko odobrenje: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR dio 15.247
AS/NZS 4268:2017

Raspon radnog tlaka: od 700 hPa do 1300 hPa

Mjerno područje: od 0 do 10,000 ppm
Točnost pri 25 °C
± 30 ppm, +3 % od mjerne vrijednosti

Prag alarma A1: 1000 ppm

Prag alarma A2: 2000 ppm

Raspon radnog tlaka: od 700 hPa do 1300 hPa

Mjerno područje: od 0 do 100 ppm

Razlučivost: 0,5 ppm

Točnost: 1,5 ppm ili ± 10% od izmjerene vrijednosti 
(vrijedni veća vrijednost)

Vrijeme odziva: T50 < 30 sekundi

Dugoročno odstupa-
nje:

< ± 10% od izmjerene vrijednosti/godišnje

Tlak okoline: Točnost
od 700 hPa do 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
od 1100 hPa do 1300 hPa = ± 
1,5 hPa 

Temperatura: Točnost
od 0 °C do 50 °C = ± 2,0 °C
od -20 °C do 0 °C = ± 2,5 °C

Vlažnost: od 5 % do 95 % r.v.: Točnost ± 
10 % r.v.
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1 Su sauga susijusi informacija
1.1 Pagrindinė saugos instrukcija
– Prieš naudodami šį gaminį atidžiai perskaitykite šią ir susijusių 

gaminių naudojimo instrukcijas.
– Tiksliai vadovaukitės naudojimo instrukcija. Naudotojas turi gerai 

suprasti instrukcijas ir tiksliai jų laikytis. Naudokite gaminį tik šio 
dokumento skyriuje „Naudojimo paskirtis“ nurodytais tikslais.

– Neišmeskite naudojimo instrukcijos. Užtikrinkite, kad gaminio 
naudotojas ją išsaugotų ir tinkamai naudotų.

– Laikykitės visų vietinių ir nacionalinių taisyklių bei teisės aktų, 
taikomų šiam gaminiui.

– Techninės priežiūros darbus gali atlikti tik „Dräger“ arba „Dräger 
MSI“ apmokytas kvalifikuotas personalas. Priešingu atveju 
atsakomybė už tinkamą prietaiso veikimą po remonto ir „Dräger 
MSI“ patvirtinimų galiojimą atmetama.

– Vykdant bendrosios priežiūros darbus būtina naudoti tik 
originalias „Dräger“ dalis ir pagalbinius reikmenis. Priešingu atveju 
gali sutrikti prietaiso veikimas.

– Nenaudokite sugedusio arba nepilno gaminio. Nekeiskite gaminio 
konstrukcijos.

– Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju praneškite apie tai 
„Dräger“.

– Prietaisą laikykite tik kambario temperatūroje, apsaugotą nuo 
tirpiklių, plastifikatorių, išmetamųjų dujų ir degiųjų medžiagų 
poveikio.

– Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje aplinkoje.
– Neatidarykite akumuliatoriaus ir nemeskite jo į ugnį.

2 Susitarimai šiame dokumente
2.1 Įspėjamųjų nurodymų reikšmė
Šie įspėjamieji nurodymai yra naudojami šiame dokumente, siekiant 
nurodyti galimus pavojus naudotojui. Įspėjamųjų nurodymų reikšmės:

2.2 Prekių ženklai

įspėjama-
sis ženklas;

signalinis pra-
nešimas.

Nurodymų nesilaikymo pase-
kmės

ATSARGIAI Įspėjimas apie galimai pavojingą 
situaciją. Jos neišvengus, galima 
susižaloti. Taip pat gali būti naudo-
jamas įspėti apie nesaugius veiks-
mus.

Prekės ženklas Prekės ženklo savininkas

„DrägerSensor®“ „Dräger“

„Bluetooth®“ „Bluetooth SIG, Inc.“
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3 Aprašymas
3.1 Prietaiso apžvalga

4 Veikimo aprašymas
Matavimo galvutėje „Dräger X-node“ yra jutiklio signalo apdorojimo 
elektronika „DrägerSensor®“ formatu. Matavimo galvutė ir jutiklis 
kartu sudaro matavimo sistemą. Matavimo vienetai vol% (tūrio 
procentai), ppb (dalys milijardui) arba ppm (dalys milijonui) yra tūrinės 
koncentracijos. Nepriklausomai nuo naudojamo jutiklio, matuojamas 
aplinkos slėgis, temperatūra, santykinė drėgmė, pagreitis ir prietaiso 
orientacija. 

4.1 Būsenos vizualizavimas
Būsenos šviesos diodas valdomas pagal nustatytas aliarmo ribas. 
Aliarmo ribos yra iš anksto sukonfigūruotos kiekvienam jutikliui (žr. 
jutiklio techninius duomenis) ir gali būti keičiamos atskirai. 
1 lentelė

Daugiau būsenos pranešimų rasite prietaiso techniniame vadove.

5 Paskirtis
Matavimo sistema nuolat matuoja kenksmingų dujų koncentraciją 
pagal naudojamą jutiklį aplinkos ore, esant atmosferos sąlygoms.
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1 Tvirtinamosios apkabėlės

2 Būsenos šviesos diodas

3 Matavimo galvutės „Dräger X-node“ korpusas

4 Jutiklis

5 Kaištinės sandūros žiedas

6 USB prievadas / USB prievado sandariklis

1
2

4

3

5

6

Būsenos šviesos diodo mirk-
sėjimas

Reikšmė

Žalias mirksintis Išmatuota vertė yra mažesnė už 
pirmąją aliarmo ribą.

Geltonas mirksintis Išmatuota vertė yra tarp pirmo-
sios ir antrosios aliarmo ribos.

Raudonas mirksintis Išmatuota vertė viršija antrąją 
aliarmo ribą.

Mėlynas mirksintis „X-node“ nepriima jutiklio (netin-
kamas jutiklis).
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6 Naudojimas
6.1 Naudojimo sąlygos

ATSARGIAI
Gedimo pavojus
Prieš pristatant matavimo galvutę, jos veikimas patikrinamas, tačiau 
sumontavus reikia atlikti veikimo bandymą (žr. skyrių „Jautrumo 
bandymas“). 
► Naudotojo atliekamas veikimo bandymas.

6.2 Jutiklio montavimas
1. Atsukite kaištinės sandūros žiedą (5).
2. Išimkite jutiklį iš pakuotės.
3. Įdėkite jutiklį (4) į angą.
4. Jutiklį pritvirtinkite kaištinės sandūros žiedu.

7 „Dräger X-node“ programėlė
Norint konfigūruoti matavimo galvutę, „Dräger X-node“ programėlė 
turi būti įdiegta „iOS“ arba „Android“ įrenginyje su „Bluetooth“. 
„Dräger X-node“ programėlė naudojama keistis duomenimis su 
„Dräger X-node“ dujų jutikliais per „Bluetooth“. Saugumo sumetimais 
pradinį ryšį su prietaisu per „Bluetooth“ galima užmegzti tik naudojant 
savininko raktą. Savininko raktas įdėtas į pakuotę. Daugiau 
informacijos rasite prietaiso techniniame vadove.

Meniu pasirinkite matavimo galvutę. Be kitų, palaikomos šios 
funkcijos:
– PIN kodo nustatymas
– LoRa užtikrinimas
– Užklausa dėl naudotojo įgaliojimo
– Prietaiso duomenų rodymas
– Išmatuotų verčių rodymas
– Matavimo galvutės konfigūravimas
– Jutiklio reguliavimas
– Aliarmo ribų nustatymas
– Programinės įrangos naujinimas
– Paskutinių 7 dienų žurnalas
Daugiau naudojimo instrukcijų rasite „Dräger X-node“ programėlėje.

52
53

4

KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177

LW:D0:0000000000000055:FC824A9A324C0E54:04BC0001:O2M5AF9V23H6R:SKSPD0177:P722A53C10E545601008:C4B90

MU
STE

R



64 Naudojimo instrukcija  |  Dräger X-node  

lt  |  Darbo pradžia

8 Darbo pradžia
8.1 „Dräger X-node“ montavimas

ATSARGIAI
Gali būti pažeista matavimo galvutė.
Siekiant užtikrinti prietaiso saugą net ir tada, kai prie „micro USB“ 
lizdo prijungtas išorinis maitinimo šaltinis, galima naudoti tik 
patvirtintą, prekyboje esantį USB maitinimo bloką, kurio parametrai 
neviršija 5,25 V / 3 A / 15 W.
► Matavimo galvutę galima naudoti tik su USB maitinimo šaltiniais, 

atitinkančiais USB 3.1 (Gen2) arba mažesnę specifikaciją.
ATSARGIAI

Gali būti pažeista matavimo galvutė.
Įkrovimo proceso metu IP apsauga netaikoma.
► Įkraunant akumuliatorių matavimo galvutė turi būti apsaugota nuo 

vandens purslų ir dulkių.

Prieš įdedant jutiklį į matavimo galvutę (3), vidinį matavimo galvutės 
akumuliatorių reikia įkrauti taip: 
1. Nuimkite plombą nuo „micro USB“ jungties (6).
2. Prijunkite „micro USB“ laido kištuką prie matavimo galvutės mikro 

USB jungties (6). 
3. Prijunkite „micro USB“ kabelį prie tinkamo maitinimo bloko. 
4. Prijunkite maitinimo bloką prie maitinimo iš elektros tinklo. 
5. Baigus įkrovimą, „micro USB“ jungtį reikia vėl uždaryti plomba.
Kad matavimas būtų optimalus, matavimo galvutė turi būti įrengta 
stebimos srities centre. Matavimo galvutė turi būti pasiekiama 
techninės priežiūros darbams ir montuojama kabinant ant 
tvirtinamosios apkabėlės (1) arba pastatant ant kaištinės sandūros 
žiedo (5). 

Matavimo galvutė turi būti sumontuota vertikaliai, jutiklis (5) turi būti 
nukreiptas žemyn, ± 30° kampu, mažai vibruojančioje vietoje. 

8.2 LoRa tinklų sietuvo ryšys
Kad matavimo galvutė ir tinklų sietuvas galėtų keistis duomenimis, 
tinklų sietuvas turi būti pasiekiamas. Daugiau informacijos apie LoRa 
rasite prietaiso techniniame vadove.
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8.3 Jautrumo ir nulinio taško tikrinimas

Nulinis taškas
1. Paleiskite „Dräger X-node“ programėlę.
2. Paspauskite mygtuką „Nulinio taško reguliavimas“ meniu punkte 

„Reguliavimas“.
3. Nuliniam kalibravimui į jutiklį įleiskite tinkamų nulinių dujų (žr. 

priedą).

Jautrumas
1. Paleiskite „Dräger X-node“ programėlę.

2. Paspauskite mygtuką „Jautrumo reguliavimas“ meniu punkte 
„Reguliavimas“.

3. Vykdykite nurodymus.
4. Iš bandomojo dujų baliono (1) su dujų adapteriu (2) dujas į jutiklį 

įleiskite ne mažesniu kaip 0,5 L/min. greičiu.
✓ Kalibravimas atliekamas, kai tik jutiklio signalas tampa stabilus 

arba pasibaigia maksimalus kalibravimo laikas. Ilgiausia 
kalibravimo trukmė priklauso nuo naudojamo jutiklio tipo (pvz., CO 
6809605 3 min., NH3 6813735 5 min.).

9 Techninė priežiūra
Matavimo galvutei ir LoRa tinklų sietuvui priežiūra nereikalinga. 
Naudojamo jutiklio tarnavimo laikas priklauso nuo jutiklio tipo. Išėmus 
jutiklį iš matavimo galvutės, matavimo sistema persijungia į energijos 
taupymo režimą. Daugiau informacijos apie jutiklį rasite atitinkamo 
jutiklio duomenų lape.

9.1 Techninė priežiūra
Patikrinkite vidinio akumuliatoriaus įkrovos lygį. Kasdien atlikite 
apžiūrą, kad nustatytumėte, ar prietaisas paruoštas darbui. Kasmet 
patikrinkite prietaisą ir leiskite jutiklį sukalibruoti specialistams.

ATSARGIAI
Pavojus sveikatai
Prieš jutiklį esantis dulkių filtras neturi būti nešvarus. Dėl nešvaraus 
filtro pailgėja jutiklio reakcijos laikas. Tai turi įtakos jautrumui.
► Pakeiskite nešvarų filtrą.

9.2 Valymas
Matavimo galvutės paviršių nuvalykite drungnu vandeniu. Patikrinkite, 
ar nėra mechaninių pažeidimų. 
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ATSARGIAI
Matavimo galvutė gali būti pažeista
Valant ir dezinfekuojant naudojimo zoną, matavimo galvutė neturi būti 
naudojimo zonoje.
► Pašalinkite matavimo galvutę iš naudojimo zonos.

10 Transportavimas
ATSARGIAI

Pavojus sugadinti jutiklį
Jutiklį galima perkelti tik oru su slėgiui nepralaidžia pakuote. Jutiklis 
gali prarasti matavimo jautrumą.
► Jutiklį perkelkite tik oru atitinkamoje pakuotėje.

11 Laikymas
Laikymo temperatūra gali būti nuo 0 °C iki +40 °C. Laikykitės 
pakuotės etiketėje nurodyto maksimalaus laikymo laiko.

12 Šalinimas

13 Techniniai duomenys eksploatacijos metu

Šio gaminio negalima šalinti su buitinėmis atliekomis. Todėl jis 
pažymėtas šalia esančiu simboliu.
„Dräger“ šį produktą nemokamai paims atgal. Informaciją apie 
tai teikia tarptautinės prekybos organizacijos ir „Dräger“.

Matavimo diapazonas: žr. jutiklio duomenų lapą

Perdavimo dažniai: „Bluetooth“ = 2,4 GHz, LoRa = EU 
863 - 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, 
US 902 - 928 MHz, AS 920 - 923 
MHz, AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 
923 MHz, IN 865 - 867 MHz

Atminties funkcija: Realaus laiko laikrodis su atsargine 
kopija, duomenų kaupiklis

Elektriniai duomenys

Akumuliatoriaus baterijos 
tipas: 

Ličio polimerų akumuliatorius

Baterijos veikimo laikas: iki 24 mėn.

Akumuliatoriaus įtampa: 3,6 V

Ekranas: 3 spalvų šviesos diodas

Jungtis: USB sąsaja

Korpusas

Korpuso medžiaga: Polikarbonatas

Korpuso apsaugos klasė: IP65

Matmenys: apyt. 170 mm x 90 mm

Svoris: apyt. 300 g

Aplinkos sąlygos

Temperatūra: Nuo -20 °C iki +50 °C

Drėgnis: Nuo 5 % iki 95 % sant. dr.

Slėgis: Nuo 700 hPa iki 1300 hPa

Elektros sauga:
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13.1 Techniniai duomenys darbui su CO2 jutikliu 
6800482

13.2 Techniniai duomenys darbui su NH3 AL jutikliu 
6813735

13.3 Techniniai aplinkos jutiklių duomenysRadijo ryšio patvirtinimas: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR 15.247 dalis
AS/NZS 4268:2017

Darbinio slėgio diapa-
zonas:

Nuo 700 hPa iki 1300 hPa

Matavimo diapazonas: Nuo 0 iki 10 000 ppm
Tikslumas esant 25 °C temperatūrai
± 30 ppm, +3 % rodmens

A1 aliarmo slenkstis: 1000 ppm

A2 aliarmo slenkstis: 2000 ppm

Darbinio slėgio diapa-
zonas:

Nuo 700 hPa iki 1300 hPa

Matavimo diapazonas: Nuo 0 iki 100 ppm

Skiriamoji geba: 0,5 ppm

Tikslumas: 1,5 ppm arba ± 10 % rodmens (priklauso-
mai nuo to, kuri vertė didesnė)

Atsako laikas: T50 < 30 s

Ilgalaikis poslinkis: < ± 10 % nuo išmatuotos vertės per metus

Aplinkos slėgis: Tikslumas
Nuo 700 hPa iki 1100 hPa = ± 
1,0 hPa,
Nuo 1100 hPa iki 1300 hPa = ± 
1,5 hPa 

Temperatūra: Tikslumas
Nuo 0 °C iki 50 °C = ± 2,0 °C
Nuo -20 °C iki 0 °C = ± 2,5 °C

Drėgnis: Nuo 5 % iki 95 % sant. dr.: Tikslumas 
± 10 % sant. dr.
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1 Ar drošību saistītā informācija
1.1 Pamata drošības norādījumi
– Pirms izstrādājuma lietošanas uzmanīgi jāizlasa šī lietošanas 

instrukcija, kā arī attiecīgo papildu izstrādājumu instrukcijas.
– Precīzi jāievēro lietošanas instrukcijas norādījumi. Lietotājam 

pilnībā jāizlasa instrukcija un precīzi jāievēro tās norādījumi. 
Izstrādājumu drīkst izmantot tikai paredzētajam lietošanas 
mērķim.

– Lietošanas instrukciju nedrīkst izmest. Lietotājam jānodrošina 
uzglabāšana un nosacījumiem atbilstoša izmantošana.

– Jāievēro vietējie un nacionālie priekšraksti, kas attiecas uz šo 
izstrādājumu.

– Uzturēšanas darbus drīkst veikt tikai uzņēmums Dräger vai 
Dräger MSI apmācīts specializētais personāls. Pretējā gadījumā 
Dräger MSI neuzņemas atbildību par izstrādājuma pareizu 
darbību pēc uzturēšanas darbu veikšanas un par atļauju 
derīgumu.

– Uzturēšanas darbiem jālieto tikai oriģinālās “Dräger” detaļas un 
papildu aprīkojums. Citādi pastāv iespēja, ka netiks nodrošinātas 
pareizas izstrādājuma funkcijas.

– Nedrīkst lietot bojātus vai nepilnīgi nokomplektētus izstrādājumus. 
Nedrīkst veikt izstrādājuma modificēšanu.

– Par izstrādājuma vai tā daļu kļūmēm vai atteicēm jāinformē 
uzņēmums “Dräger”.

– Uzglabājiet izstrādājumu tikai istabas temperatūrā, nepakļaujot to 
šķīdinātāju, mīkstinātāju, izplūdes gāzu vai degvielas iedarbībai.

– Nelietojiet izstrādājumu sprādzienbīstamā vidē.
– Neatveriet akumulatoru vai nemetiet to ugunī.

2 Konvencijas šajā dokumentā
2.1 Brīdinājuma norāžu nozīme
Lai pievērstu lietotāja uzmanību iespējamiem apdraudējumiem, šajā 
dokumentā ir izmantotas tālāk minētās brīdinājuma norādes. 
Brīdinājuma norādēm ir piešķirta tālāk norādītā nozīme.

2.2 Zīmoli

Brīdinā-
juma zīme

Signālvārds Sekas neievērošanas gadījumā

UZMANĪBU Norādījums uz potenciāli bīsta-
mām situācijām. Tā neievērošana 
var radīt traumas. To var lietot arī 
kā brīdinājumu par nepareizas lie-
tošanas sekām.

Zīmols Zīmola īpašnieks

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Apraksts
3.1 Izstrādājuma pārskats

4 Darbības apraksts
Mērgalva Dräger X-node satur elektroniku DrägerSensor® formāta 
sensora signālu apstrādei. Mērgalva un sensors kopā veido 
mērīšanas sistēmu. Mērvienības Vol% (tilpuma procenti), ppb (parts 
per billion, daļas uz miljardu) vai ppm (parts per million, daļas uz 
miljonu) norāda tilpuma koncentrāciju. Neatkarīgi no izmantotā 
sensora tiek mērīts apkārtējais spiediens, temperatūra, relatīvais 
mitrums, paātrinājums un ierīces orientācija. 

4.1 Vizualizācijas statuss
Statusa gaismas diode tiek darbināta atbilstoši iestatītajām trauksmes 
sliekšņvērtībām. Trauksmes sliekšņvērtības ir iepriekš konfigurētas 
katram sensoram (skatiet sensora tehniskos datus), un tās ir 
iespējams mainīt individuāli. 
1. tabula

Papildu statusa ziņojumus skatiet ierīces tehniskajā rokasgrāmatā.

52
53

3
1 Stiprinājuma cilpa

2 Statusa gaismas diode

3 Dräger X-node mērgalvas korpuss

4 Sensors

5 Bajonetes tipa gredzens

6 USB pieslēgums/USB pieslēguma blīvējums

1
2

4

3

5

6

Statusa gaismas diodes mirgo-
šanas veids

Skaidrojums

Mirgošana zaļā krāsā Mērījuma vērtība atrodas zem 
pirmās trauksmes sliekšņvērtī-
bas.

Mirgošana dzeltenā krāsā Mērījuma vērtība atrodas starp 
pirmo un otro trauksmes sliekšņ-
vērtību.

Mirgošana sarkanā krāsā Mērījuma vērtība atrodas virs 
otrās trauksmes sliekšņvērtības.

Mirgošana zilā krāsā X-node nepieņem sensoru 
(nepareizs sensors).
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5 Lietošanas mērķis
Mērīšanas sistēma nepārtraukti mēra kaitīgās gāzes koncentrāciju 
apkārtējā gaisā atmosfēras apstākļos atbilstoši izmantotajam 
sensoram.

6 Lietošana
6.1 Lietošanas priekšnosacījumi

UZMANĪBU
Kļūdainu funkciju radīts risks
Mērgalvas darbība tiek pārbaudīta pirms piegādes, tomēr pēc tās 
uzstādīšanas jāveic darbības pārbaude (skatiet nodaļu “Jutības 
pārbaude”). 
► Lietotāja veikta darbības pārbaude.

6.2 Sensora instalēšana
1. Noskrūvējiet bajonetes tipa gredzenu (5).
2. Izņemiet sensoru no iepakojuma.
3. Ievietojiet sensoru (4) atverē.
4. Nostipriniet sensoru ar bajonetes tipa gredzenu.

7 Lietotne Dräger X-node
Lai konfigurētu mērgalvu, instalējiet lietotni Dräger X-node iOS vai 
Android ierīcē ar Bluetooth. 
Lietotne Dräger X-node tiek izmantota datu apmaiņai ar Dräger X-
node gāzes sensoriem, izmantojot Bluetooth. Drošības apsvērumu 
dēļ sākotnējo savienojumu ar ierīci, izmantojot Bluetooth, var izveidot 
tikai ar Owner Key palīdzību. Owner Key atrodas iepakojumā. Papildu 
informāciju skatiet ierīces tehniskajā rokasgrāmatā.

Izvēlnē atlasiet mērgalvu. Cita starpā tiek atbalstītas šādas funkcijas:
– PIN noteikšana
– LoRa palaide ekspluatācijā
– Lietotāju autorizācijas noteikšana
– Ierīces datu rādījums
– Mērījumu vērtību rādījums
– Mērgalvas konfigurēšana
– Sensora regulēšana
– Trauksmes sliekšņvērtību noteikšana
– Aparātprogrammatūras atjaunināšanas veikšana
– Pēdējo 7 dienu reģistrators
Papildu lietošanas norādījumus skatiet lietotnē Dräger X-node.

52
53
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KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177

LW:D0:0000000000000055:FC824A9A324C0E54:04BC0001:O2M5AF9V23H6R:SKSPD0177:P722A53C10E545601008:C4B90

MU
STE

R
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8 Sākot darbu
8.1 Dräger X-node montāža

UZMANĪBU
Mērgalva var tikt bojāta.
Lai nodrošinātu izstrādājuma drošību arī tad, ja Micro USB ligzdai ir 
pievienota ārējā barošanas ierīce, drīkst izmantot tikai apstiprinātu, 
tirdzniecībā pieejamu USB barošanas ierīci, kas nepārsniedz 
parametrus 5,25 V / 3 A / 15 W .
► Mērgalvu drīkst izmantot tikai ar USB barošanas ierīcēm, kas 

atbilst USB 3.1 (Gen2) vai mazākai specifikācijai.
UZMANĪBU

Mērgalva var tikt bojāta.
Uzlādes procesa laikā netiek nodrošināta IP aizsardzība.
► Akumulatora uzlādes laikā mērgalva jāaizsargā no ūdens 

šļakatām un putekļiem.

Pirms sensora uzstādīšanas mērgalvā (3) uzlādējiet mērgalvas 
iekšējo akumulatoru šādi: 
1. Noņemiet Micro USB pieslēguma (6) blīvējumu.
2. Savienojiet Micro USB kabeļa spraudni ar mērgalvas Micro USB 

pieslēgumu (6). 
3. Savienojiet Micro USB kabeli ar atbilstošu barošanas ierīci. 
4. Pieslēdziet barošanas ierīci pie elektrotīkla strāvas padeves. 
5. Kad uzlāde ir pabeigta, Micro USB pieslēgums atkal jānoslēdz ar 

blīvējumu.
Lai mērījumi būtu optimāli, mērgalvai jābūt uzstādītai kontrolējamās 
zonas centrā. Mērgalvai jābūt pieejamai apkopes darbu veikšanai, un 
tā jāuzstāda, pakarinot uz stiprinājuma izciļņa (1) vai novietojot stāvus 
uz bajonetes tipa gredzena (5). 

Mērgalvai jābūt uzstādītai vertikāli, ar sensoru (5), kas vērsts uz leju, 
± 30° leņķī, vietā, kas nav pakļauta spēcīgai vibrācijai. 

8.2 LoRa vārtejas pievienošana
Lai nodrošinātu datu apmaiņu starp mērgalvu un vārteju, vārtejai 
jābūt sasniedzamā attālumā. Papildu informāciju par LoRa skatiet 
ierīces tehniskajā rokasgrāmatā.

53
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8.3 Jutības un nulles punkta pārbaude

Nulles punkts
1. Ieslēdziet lietotni Dräger X-node.
2. Izvēlnes vienumā “Regulēšana” nospiediet taustiņu “Nulles 

punkta regulēšana”.
3. Lai veiktu nulles punkta regulēšanu, pievadiet sensoram 

piemērotu nulles punkta gāzi (skatiet lietotni).

Jutība
1. Ieslēdziet lietotni Dräger X-node.

2. Izvēlnes vienumā “Regulēšana” nospiediet taustiņu “Jutības 
regulēšana”.

3. Sekojiet norādījumiem.
4. Pievadiet gāzi no pārbaudes gāzes balona (1) ar adapteri 

testēšanai ar gāzi (2) uz sensoru ar vismaz 0,5 L/min.
✓ Kalibrācija tiek veikta, tiklīdz sensora signāls ir stabils vai ir 

beidzies maksimālais kalibrācijas laiks. Maksimālais kalibrācijas 
laiks ir atkarīgs no izmantotā sensora tipa (piem., CO 6809605 – 
3 min, NH3 6813735 – 5 min).

9 Apkope
Mērgalvai un LoRa vārtejai nav nepieciešama apkope. Izmantotā 
sensora lietošanas laiks ir atkarīgs no sensora tipa. Kad sensors ir 
noņemts no mērgalvas, mērīšanas sistēma pārslēdzas enerģijas 
taupīšanas režīmā. Lai iegūtu papildu informāciju par sensoru, skatiet 
attiecīgā sensora datu lapu.

9.1 Uzturēšana
Ievērojiet iekšējā akumulatora uzlādes līmeni. Veiciet ikdienas vizuālo 
pārbaudi ekspluatācijas gatavības konstatēšanai. Ierīces ikgadējo 
pārbaudi un sensora kalibrēšanu lūdziet veikt profesionāļiem.

UZMANĪBU
Kaitējums veselībai
Pirms sensora esošais putekļu filtrs nedrīkst būt netīrs. Netīrs filtrs 
palielina sensora reakcijas laiku. Tas ietekmē jutību.
► Nomainiet netīro filtru.

9.2 Tīrīšana
Notīriet mērgalvas virsmu ar remdenu ūdeni. Pārbaudīt, vai nav 
mehānisku bojājumu. 

53
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UZMANĪBU
Mērgalva var tikt bojāta.
Lietošanas zonas tīrīšanas un dezinfekcijas laikā mērgalva nedrīkst 
atrasties lietošanas zonā.
► Izņemiet mērgalvu no lietošanas zonas.

10 Transportēšana
UZMANĪBU

Sensora sabojāšanas risks
Aviosatiksmē sensoru drīkst transportēt tikai hermētiskā iepakojumā. 
Sensors var zaudēt mērīšanas jutību.
► Pārvadājiet sensoru aviosatiksmē tikai atbilstošā iepakojumā.

11 Uzglabāšana
Uzglabāšanas temperatūrai jābūt no 0 °C līdz +40 °C. Ievērojiet 
maksimālo uzglabāšanas laiku, kas norādīts iepakojuma etiķetē.

12 Likvidācija

13 Tehniskie dati ekspluatācijas laikā

Šo izstrādājumu nedrīkst izmest sadzīves atkritumos. Tādēļ tas 
ir marķēts ar blakus redzamo simbolu.
Dräger bez maksas pieņem izstrādājumu atpakaļ. Informāciju 
šajā sakarībā var saņemt no nacionālā izplatīšanas uzņēmuma 
un Dräger.

Mērījuma diapazons: skatiet sensora datu lapu

Raidīšanas frekvence: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 
923 MHz, IN 865 - 867 MHz

Atmiņas funkcija: reāllaika pulkstenis ar dublējumu, 
datu reģistrators

Elektriskie dati

Akumulatora tips: litija polimēra akumulators

Akumulatora darbības 
ilgums:

līdz 24 mēnešiem

Akumulatora spriegums: 3,6 V

Rādījums: 3 krāsu gaismas diode

Saskarne: USB saskarne

Korpuss

Korpusa materiāls: polikarbonāts

Korpusa aizsardzības klase: IP65

Izmēri: apm. 170 mm x 90 mm

Svars: apm. 300 g

Apkārtējās vides apstākļi

Temperatūra: no -20 °C līdz +50 °C

Mitrums: no 5 % līdz 95 % rel. mitrums

Spiediens: no 700 līdz 1300 hPa

Elektrodrošība:
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13.1 Tehniskie dati ekspluatācijas laikā ar CO2 sensoru 
6800482

13.2 Tehniskie dati ekspluatācijai ar NH3 AL sensoru 
6813735

13.3 Apkārtējās vides sensoru tehniskie dati

Radiosignālu atļauja: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Darba spiediena dia-
pazons:

no 700 līdz 1300 hPa

Mērījumu diapazons: no 0 līdz 10 000 ppm
Precizitāte 25 °C temperatūrā
± 30 ppm, +3 % no mērījuma vērtības

Trauksmes sliekšņvēr-
tība A1:

1000 ppm

Trauksmes sliekšņvēr-
tība A2:

2000 ppm

Darba spiediena dia-
pazons:

no 700 līdz 1300 hPa

Mērījumu diapazons: no 0 līdz 100 ppm

Izšķirtspēja: 0,5 ppm

Precizitāte: 1,5 ppm vai ± 10 % no mērījuma vērtības 
(spēkā lielākā vērtība)

Reakcijas laiks: T50 < 30 sekundes

Nobīde ilgā laika 
periodā:

< ± 10 % no mērījuma vērtības/gadā

Apkārtējās vides spiediens: Precizitāte
no 700 hPa līdz 1100 hPa = ± 
1,0 hPa,
no 1100 hPa līdz 1300 hPa = ± 
1,5 hPa, 

Temperatūra: Precizitāte
no 0 °C līdz 50 °C = ± 2,0 °C
no -20 °C līdz 0 °C = ± 2,5 °C

Mitrums: no 5 % līdz 95 % rel. mitrums: preci-
zitāte ± 10 % rel. mitrums
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1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
1.1 Podstawowe wskazówki bezpieczeństwa
– Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą 

instrukcję obsługi oraz instrukcje powiązanych produktów.
– Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. Użytkownik musi 

w całości zrozumieć instrukcje i zgodnie z nimi postępować. 
Produkt może być używany wyłącznie zgodnie z jego celem 
zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić właściwe 
przechowywanie i prawidłowe stosowanie przez użytkownika.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych dotyczących 
produktu.

– Prace konserwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie przez 
Dräger oraz specjalistów przeszkolonych przez Dräger MSI. W 
przeciwnym wypadku Dräger MSI nie odpowiada za prawidłowe 
działanie produktu po naprawie ani za ważność dopuszczeń.

– Podczas wykonywania napraw należy stosować wyłącznie 
oryginalne części i akcesoria firmy Dräger. W przeciwnym razie 
może dojść do zakłócenia działania produktu.

– Nie używać wadliwych lub niekompletnych produktów. Nie 
dokonywać żadnych zmian w produkcie.

– W przypadku pojawienia się błędów lub awarii produktu lub jego 
części, poinformować o tym fakcie firmę Dräger.

– Produkt należy przechowywać wyłącznie w temperaturze 
otoczenia. Nie może być narażony na działanie rozpuszczalników, 
zmiękczaczy, spalin ani paliw.

– Nie używać produktu w otoczeniu zagrożonym wybuchem.
– Nie otwierać akumulatorów ani nie wrzucać ich do ognia.

2 Konwencje przyjęte w tym dokumencie
2.1 Znaczenie ostrzeżeń
W niniejszym dokumencie stosowane są poniższe rodzaje ostrzeżeń 
informujące użytkownika o możliwych niebezpieczeństwach. 
Znaczenia ostrzeżeń zostały określone w następujący sposób:

2.2 Znaki towarowe

Symbol 
ostrzegaw-
czy

Słowo sygna-
łowe

Skutki w przypadku nieprzestrze-
gania

UWAGA Wskazówka dotycząca sytuacji 
potencjalnie niebezpiecznej. Jeśli 
nie uniknie się tej sytuacji, jej skut-
kiem mogą być obrażenia ciała. 
Może być wykorzystywana rów-
nież jako ostrzeżenie przed niena-
leżytym użyciem.

Znak towarowy Właściciel znaku handlowego

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Opis
3.1 Przegląd produktów

4 Opis działania
Głowica pomiarowa Dräger X-node zawiera układ elektroniczny do 
analizy sygnału czujnika w formacie DrägerSensor®. Głowica 
pomiarowa i czujnik tworzą razem układ pomiarowy. Jednostki 
pomiarowe Vol% (procent objętości), ppb (części na miliard) lub ppm 
(części na milion) oznaczają stężenia w danej objętości. Niezależnie 
od używanego czujnika mierzone są: ciśnienie otoczenia, 
temperatura, wilgotność względna, przyśpieszenie i orientacja 
urządzenia. 

4.1 Wizualizacja stanu
Dioda LED stanu jest sterowana w zależności od ustawionych 
progów alarmowych. Progi alarmowe są wstępnie skonfigurowane w 
zależności od czujnika (patrz dane techniczne czujnika) i można je 
indywidualnie modyfikować. 
Tabela 1

Inne komunikaty o stanie należy sprawdzić w dokumentacji 
technicznej urządzenia.
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1 Ucho mocujące

2 Dioda LED stanu

3 Obudowa głowicy pomiarowej Dräger X-node

4 Czujnik

5 Pierścień bagnetowy

6 Złącze USB / uszczelka złącza USB

1
2

4

3

5

6

Charakterystyka migania 
diody LED stanu

Znaczenie

Miganie na zielono Wartość pomiarowa poniżej 
pierwszego progu alarmowego.

Miganie na żółto Wartość pomiarowa między 
pierwszym a drugim progiem 
alarmowym.

Miganie na czerwono Wartość pomiarowa powyżej dru-
giego progu alarmowego.

Miganie na niebiesko Czujnik nie jest akceptowany 
przez X-node (błędny czujnik).
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5 Przeznaczenie
Układ pomiarowy stale mierzy stężenia szkodliwego gazu w w 
powietrzu otoczenia, w zależności od używanego czujnika w 
warunkach atmosferycznych.

6 Użytkowanie
6.1 Warunki eksploatacji

UWAGA
Niebezpieczeństwo zakłóceń działania
Należy sprawdzić działanie głowicy pomiarowej przed dostawą. Mimo 
to po montażu należy przeprowadzić test poprawności działania 
(patrz rozdział „Kontrola czułości”). 
► Test poprawności działania przeprowadza użytkownik.

6.2 Montaż czujnika
1. Odkręcić pierścień bagnetowy (5).
2. Wyjąć czujnik z opakowania.
3. Włożyć czujnik (4) w otwór.
4. Zabezpieczyć czujnik pierścieniem bagnetowym.

7 Aplikacja Dräger X-node
W celu konfiguracji głowicy pomiarowej należy zainstalować aplikację 
Dräger X-node na urządzeniu iOS lub Android obsługującym 
Bluetooth. 
Za pomocą aplikacji Dräger X-node można wymieniać dane z 
głowicami do pomiaru gazu Dräger X-node za pośrednictwem 
Bluetooth. Pierwsze powiązanie między urządzeniem a Bluetooth 

należy przeprowadzić ze względów bezpieczeństwa za pomocą 
Owner Key. Owner Key jest dołączony do opakowania. Inne 
informacje należy sprawdzić w dokumentacji technicznej urządzenia.

Wybrać głowicę pomiarową w menu. Obsługiwane są między innymi 
następujące funkcje:
– Ustalić PIN
– Udostępnianie LoRa
– Odpytywanie uprawnień użytkownika
– Widok danych urządzenia
– Widok wartości pomiarowych
– Konfiguracja głowicy pomiarowej
– Regulacja czujnika
– Ustalanie progów alarmowych

52
53

4

KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177

LW:D0:0000000000000055:FC824A9A324C0E54:04BC0001:O2M5AF9V23H6R:SKSPD0177:P722A53C10E545601008:C4B90

MU
STE

R
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– Aktualizacja oprogramowania sprzętowego
– Rejestracja danych z ostatnich 7 dni
Inne wskazówki dotyczące obsługi można sprawdzić w aplikacji 
Dräger X-node.

8 Uruchamianie
8.1 Montaż Dräger X-node

UWAGA
Istnieje ryzyko uszkodzenia głowicy pomiarowej.
Aby zagwarantować bezpieczeństwo produktu również przy 
podłączeniu zewnętrznego źródła zasilania do gniazda Micro-USB, 
należy używać wyłącznie odpowiedniej jednostki zasilania USB 
dostępnej w handlu, nieprzekraczającej parametrów 5,25 V / 3 A / 
15 W.
► Z głowicy pomiarowej należy korzystać tylko z użyciem jednostek 

zasilania USB, które spełniają specyfikację USB 3.1 (Gen2) lub 
niższą.
UWAGA

Istnieje ryzyko uszkodzenia głowicy pomiarowej.
Podczas przebiegu ładowania nie jest zapewniona ochrona IP.
► Głowicę pomiarową należy zabezpieczyć podczas ładowania 

akumulatora przed rozpryskami wody i pyłem.

Przed zainstalowaniem czujnika w głowicy pomiarowej (3) należy 
następująco naładować wewnętrzny akumulator głowicy pomiarowej: 
1. Usunąć uszczelkę złącza Micro-USB (6).
2. Połączyć wtyczkę kabla Micro-USB ze złączem Micro-USB (6) w 

głowicy pomiarowej. 
3. Połączyć kabel Micro-USB z odpowiednią jednostką zasilania. 
4. Podłączyć jednostkę zasilania do zasilania sieciowego. 

5. Po zakończeniu przebiegu ładowania należy zamknąć złącze 
Micro-USB za pomocą uszczelki.

W celu przeprowadzenia optymalnego pomiaru należy zainstalować 
głowicę pomiarową w centrum kontrolowanego obszaru. Głowicę 
pomiarową należy zainstalować w sposób dostępny dla prac 
konserwacyjnych, w pozycji wiszącej na uchu mocującym (1) lub na 
pierścieniu bagnetowym (5). 
Głowicę pomiarową należy zamontować w pozycji pionowej, z 
czujnikiem (5) do dołu, ± 30°, w miejscu bez dużych drgań. 

8.2 Powiązanie z bramą LoRa
W celu wymiany danych między głowicą pomiarową a bramą, brama 
musi znajdować się w odpowiedniej bliskości. Inne informacje na 
temat LoRa można odczytać z dokumentacji technicznej urządzenia.
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8.3 Kontrola czułości i punktu zerowego

Punkt zerowy
1. Uruchomić aplikację Dräger X-node.
2. W pozycji menu „Regulacja” nacisnąć przycisk „Regulacja punktu 

zerowego”.
3. Zasilić czujnik odpowiednim gazem do kalibracji punktu zerowego 

(patrz aplikacja).

Czułość
1. Uruchomić aplikację Dräger X-node.

2. W pozycji menu „Regulacja” nacisnąć przycisk „Regulacja 
czułości”.

3. Postępować według zaleceń.
4. Kierować strumień gazu z butli gazu do regulacji (1) za pomocą 

adaptera do testów gazowania (2) na czujnik z przepływem co 
najmniej 0,5 L/min.

✓ Kalibracja jest przeprowadzana, gdy sygnał z czujnika jest 
stabilny lub upłynie maksymalny czas kalibracji. Maksymalny czas 
kalibracji zależy od używanego typu czujnika (np. CO 6809605 
3 min, NH3 6813735 5 min).

9 Konserwacja
Głowica pomiarowa i brama LoRa są bezobsługowe. Czas 
użytkowania czujnika zależy od jego typu. Przy zdejmowaniu czujnika 
z głowicy pomiarowej system pomiarowy przełącza się na tryb 
oszczędzania energii. Więcej informacji dotyczących czujnika można 
odczytać z odpowiedniego arkusza danych czujnika.

9.1 Konserwacja
Obserwować stan naładowania wewnętrznego akumulatora. 
Przeprowadzać codzienną kontrolę wzrokową w celu ustalenia 
gotowości do pracy. Co rok należy przeprowadzać inspekcje 
urządzenia oraz zlecać kalibrację czujnika personelowi 
specjalistycznemu.

UWAGA
Zagrożenie dla zdrowia
Filtr pyłowy czujnika nie może być zabrudzony. Zabrudzony filtr 
przedłuża czas reakcji czujnika. Ma to wpływ na czułość.
► Wymienić zabrudzony filtr.

53
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9.2 Czyszczenie
Umyć powierzchnię głowicy pomiarowej letnią wodą. Sprawdzić, czy 
nie ma uszkodzeń mechanicznych. 

UWAGA
Istnieje ryzyko uszkodzenia głowicy pomiarowej
Podczas czyszczenia i dezynfekcji obszaru zastosowania nie może 
się tam znajdować głowica pomiarowa.
► Należy usunąć głowicę pomiarową z obszaru zastosowania.

10 Transport
UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia czujnika
Czujnik może być transportowany drogą lotniczą jedynie w 
opakowaniu chroniącym go przed zmianami ciśnienia. Czujnik może 
utracić wtedy swoje cechy dot. czułości.
► Czujnik można transportować drogą lotniczą jedynie w 

odpowiednim opakowaniu.

11 Przechowywanie
Temperatura przechowywania musi wynosić między 0 °C a +40 °C. 
Przestrzegać maksymalnego czasu przechowywania podanego na 
etykiecie opakowania.

12 Utylizacja

13 Dane techniczne podczas eksploatacji

Niniejszy produkt nie może być utylizowany jako odpad komu-
nalny. Dlatego zostały one oznaczone znajdującym się obok 
symbolem.
Firma Dräger przyjmie ten produkt nieodpłatnie. Informacje na 
ten temat znajdują się u lokalnych przedstawicielstw oraz w fir-
mie Dräger.

Zakres pomiaru: Patrz arkusz danych technicznych

Częstotliwości nadawania: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Funkcja pamięci: zegar czasu rzeczywistego z funkcją 
podtrzymywania, rejestrator danych

Dane elektryczne

Typ baterii: akumulator litowo-polimerowy

Czas pracy akumulatora: do 24 miesięcy

Napięcie akumulatora: 3,6 V

Wyświetlacz: 3-kolorowa dioda LED

Złącze: interfejs USB

Obudowa

Materiał obudowy: poliwęglan

Klasa ochronności obudowy: IP65

Wymiary: ok. 170 mm x 90 mm
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13.1 Dane techniczne podczas eksploatacji z 
czujnikiem CO2 6800482

13.2 Dane techniczne podczas eksploatacji z 
czujnikiem NH3 AL Sensor 6813735

13.3 Dane techniczne czujnika otoczenia

Masa: ok. 300 g

Warunki otoczenia

Temperatura: od -20 °C do +50 °C

Wilgotność: od 5% do 95% wilg. wzgl.

Ciśnienie: od 700 hPa do 1300 hPa

Bezpieczeństwo elektryczne:

Dopuszczenie radiowe: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Zakres ciśnienia robo-
czego:

od 700 hPa do 1300 hPa

Zakres pomiaru: od 0 do 10 000 ppm
Dokładność przy 25 °C
± 30 ppm, +3% wartości pomiarowej

Próg alarmowy A1: 1000 ppm

Próg alarmowy A2: 2000 ppm

Zakres ciśnienia robo-
czego:

od 700 hPa do 1300 hPa

Zakres pomiaru: od 0 do 100 ppm

Rozdzielczość: 0,5 ppm

Dokładność: 1,5 ppm lub ± 10% wartości pomiarowej 
(obowiązuje wyższa wartość)

Czas reakcji: T50 < 30 sekund

Długookresowa 
zmiana parametrów:

< ± 10% wartości pomiarowej/rok

Ciśnienie otoczenia: Dokładność
od 700 hPa do 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
od 1100 hPa do 1300 hPa = ± 
1,5 hPa 

Temperatura: Dokładność
od 0 °C do 50 °C = ± 2,0 °C
od -20 °C do 0 °C = ± 2,5 °C

Wilgotność: od 5% do 95% wilg. wzgl.: Dokład-
ność ± 10% wilg. wzgl.
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1 Informações sobre segurança
1.1 Instruções básicas de segurança
– Antes de usar o produto,leia estas Instruções de Uso e a dos 

produtos associados.
– Siga rigorosamente as Instruções de Uso. A utilização deste 

equipamento exige o perfeito conhecimento e o rigoroso 
cumprimento destas instruções. O produto destina-se apenas à 
finalidade descrita.

– Não descarte as Instruções de Uso. Garanta a conservação e o 
uso correto por parte dos usuários.

– Respeite os regulamentos locais e nacionais aplicáveis a este 
produto.

– O trabalho de manutenção pode ser realizado somente pela 
Dräger ou por pessoal técnico qualificado pela Dräger MSI. Caso 
contrário, a responsabilidade pelo funcionamento adequado do 
produto após o reparo e pela validade das homologações da 
Dräger MSI é rejeitada.

– Nos trabalhos de manutenção somente devem ser usadas peças 
e acessórios originais Dräger. Caso contrário, a funcionalidade do 
produto será prejudicada.

– Não utilize produtos com avaria ou incompletos. Não efetue 
quaisquer alterações no produto.

– Informe a Dräger em caso de avaria ou falha no produto ou em 
seus componentes.

– Armazene o produto apenas à temperatura ambiente e sem 
exposição a solventes, plastificantes, gases de escape ou 
combustíveis.

– Não use o produto em atmosferas potencialmente explosivas.
– Não abra as baterias ou jogue-as no fogo.

2 Convenções neste documento
2.1 Significado dos avisos
Os avisos seguintes são usados nesse documento para avisar o 
usuário sobre possíveis perigos. Os significados dos avisos são 
definidos do seguinte modo:

2.2 Marcas

Símbolos 
de aviso

Palavra-sinal Consequências da não obser-
vância

CUIDADO Indica uma potencial situação de 
perigo. Se esta situação não for 
evitada, pode resultar em ferimen-
tos. Também pode ser utilizado 
para alertar para práticas indevi-
das.

Marca Proprietário da marca

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Descrição
3.1 Visão geral do produto

4 Descrição da função
O cabeça de medição Dräger X-node contém os componentes 
eletrônicos para processamento de sinal de um sensor no formato 
DrägerSensor®. A cabeça de medição e o sensor juntos formam o 
sistema de medição. As unidades de medida Vol% (percentagem em 
volume), ppb (partes por bilhão) ou ppm (partes por milhão) são 
concentrações de volume. Independente do sensor utilizado, são 
medidas a pressão ambiente, temperatura, umidade relativa, 
aceleração e orientação do equipamento. 

4.1 Visualização de status
O LED de status é controlado com base nos limites de alarme 
definidos. Os limites de alarme são pré-configurados especificamente 
para o sensor (consulte os dados técnicos do sensor) e podem ser 
alterados individualmente. 
Tabela 1

Mais mensagens de status podem ser encontradas no manual 
técnico do equipamento.

52
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3
1 Ilhós de fixação

2 LED de status

3 Caixa da cabeça de medição Dräger X-node

4 Sensor

5 Anel tipo baioneta

6 Porta USB/vedação da porta USB

1
2

4

3

5

6

Comportamento intermitente 
do LED de status

Significado

Piscando em verde O valor medido está abaixo do 
primeiro limite de alarme.

Piscando em amarelo O valor medido está entre o pri-
meiro e o segundo limite de 
alarme.

Piscando em vermelho O valor medido está acima do 
segundo limite de alarme.

Piscando em azul O sensor não é aceito pelo X-
-node (sensor errado).
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5 Finalidade
O sistema de medição mede continuamente a concentração do gás 
nocivo no ar ambiente sob condições atmosféricas de acordo com o 
sensor usado.

6 Uso
6.1 Requisitos para o uso

CUIDADO
Perigo de defeitos
O funcionamento da cabeça de medição é testado antes da entrega, 
mas um teste funcional deve ser realizado após a instalação 
(consulte o capítulo “Teste de sensitividade”). 
► Realização de um teste funcional pelo usuário.

6.2 Instalação do sensor
1. Desaperte o anel tipo baioneta (5).
2. Retire o sensor da embalagem.
3. Insira o sensor (4) na abertura.
4. Prenda o sensor com o anel tipo baioneta.

7 Aplicativo Dräger X-node
Para configurar a cabeça de medição, o aplicativo Dräger X-node 
deve ser instalado em um dispositivo iOS ou Android habilitado para 
Bluetooth. 
Com o aplicativo Dräger X-node, os dados são trocados com as 
cabeças de medição de gás Dräger X-node via Bluetooth. Por 
motivos de segurança, a conexão inicial com o equipamento via 
Bluetooth só pode ser estabelecida usando uma “Owner Key” (chave 

de proprietário). A chave de proprietário está incluída na embalagem. 
Mais informações podem ser encontradas no manual técnico do 
equipamento.

Selecione a cabeça de medição no menu. As seguintes funções, 
entre outras, são suportadas:
– Definição de PIN
– Provisionamento de LoRa
– Consulta de direitos do usuário
– Visualização de dados do equipamento
– Visualização de valores medidos
– Configuração da cabeça de medição
– Ajuste do sensor
– Definição dos limites de alarme
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– Execução de atualizações de firmware
– Registrador dos últimos 7 dias
Mais instruções de operação podem ser encontradas no aplicativo 
Dräger X-node.

8 Primeiros passos
8.1 Montagem do Dräger X-node

CUIDADO
A cabeça de medição pode ser danificada.
Para garantir a segurança do produto, mesmo ao conectar uma fonte 
de alimentação externa ao soquete micro-USB, pode ser usada 
apenas uma unidade de alimentação elétrica USB aprovada e 
disponível comercialmente que não exceda os parâmetros 
5,25 V/3 A/15 W.
► A cabeça de medição só pode ser usada com unidades de 

alimentação elétrica USB compatíveis com a especificação USB 
3.1 (Geração 2) ou inferior.
CUIDADO

A cabeça de medição pode ser danificada.
Não há proteção IP durante o processo de carga.
► A cabeça de medição deve ser protegida de respingos de água e 

poeira enquanto a bateria estiver sendo carregada.

Antes de instalar o sensor na cabeça de medição (3), a bateria 
interna da cabeça de medição deve ser carregada da seguinte forma: 
1. Remova a vedação da porta micro USB (6).
2. Conecte o conector de um cabo micro USB à porta micro USB (6) 

da cabeça de medição. 
3. Conecte o cabo micro USB a uma unidade de alimentação 

elétrica adequada. 

4. Conecte a unidade de alimentação elétrica à alimentação de 
tensão principal. 

5. Quando o processo de carga estiver concluído, a porta micro 
USB deve ser fechada com a vedação novamente.

Para uma medição ideal, a cabeça de medição deve ser instalada no 
centro de uma área a ser monitorada. A cabeça de medição deve 
estar acessível para trabalhos de manutenção e instalada pendurada 
no ilhós de fixação (1) ou apoiada no anel tipo baioneta (5). 
A cabeça de medição deve ser montada na vertical, com o sensor (5) 
voltado para baixo, ±30° em um local de baixa vibração. 
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8.2 Conexão do gateway LoRa
Para a troca de dados entre a cabeça de medição e o gateway, o 
gateway deve estar ao alcance. Mais informações sobre o LoRa 
podem ser encontradas no manual técnico do equipamento.

8.3 Verificação da sensitividade e do ponto zero

Ponto zero
1. Inicie o aplicativo Dräger X-node.
2. Pressione o botão “Ajustar ponto zero” no item de menu 

“Ajustamento”.

3. Aplique um gás de ponto zero adequado (consulte o aplicativo) ao 
sensor para calibração do ponto zero.

Sensitividade
1. Inicie o aplicativo Dräger X-node.
2. Pressione o botão “Ajuste de sensibilidade” no item de menu 

“Ajustamento”.
3. Siga as instruções.
4. Aplique o gás do cilindro de gás de teste (1) ao sensor com o 

adaptador de fornecimento de gás (2) a uma taxa de pelo menos 
0,5 L/min.

✓ A calibração é realizada assim que o sinal do sensor estiver 
estável ou o tempo máximo de calibração expirar. O tempo 
máximo de calibração depende do tipo de sensor usado (por 
exemplo, CO 6809605 3 min, NH3 6813735 5 min).

9 Manutenção
A cabeça de medição e o gateway LoRa não precisam de 
manutenção. A vida útil do sensor usado depende do tipo de sensor. 
Quando o sensor é removido da cabeça de medição, o sistema de 
medição muda para o modo de economia de energia. Mais 
informações sobre o sensor podem ser encontradas na respectiva 
folha de dados do sensor.

9.1 Manutenção
Verifique o estado de carga da bateria interna. Realize uma inspeção 
visual diária para determinar a operacionalidade. Faça com que 
sejam realizadas uma inspeção anual do dispositivo e uma 
calibração do sensor por especialistas.
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CUIDADO
Perigo para a saúde
O filtro contra poeiras na frente do sensor não deve estar sujo. Um 
filtro sujo aumenta os tempos de resposta do sensor. Isso afeta a 
sensitividade.
► Substitua o filtro sujo.

9.2 Limpeza
Limpe a superfície da cabeça de medição com água morna. Verifique 
se há danos mecânicos. 

CUIDADO
A cabeça de medição pode ser danificada
A cabeça de medição não deve estar na área de aplicação durante a 
limpeza e desinfecção da área de aplicação.
► Remova a cabeça de medição da área de aplicação.

10 Transporte
CUIDADO

Perigo de danos ao sensor
O sensor só pode ser transportado por via aérea em embalagens 
herméticas. O sensor pode perder sua sensitividade de medição.
► Transporte o sensor por via aérea apenas na embalagem 

apropriada.

11 Armazenamento
A temperatura de armazenamento pode estar entre 0 °C e +40 °C. 
Observe o tempo máximo de armazenamento conforme informações 
do rótulo da embalagem.

12 Eliminação

13 Dados técnicos em operação

Este produto não pode ser eliminado como lixo doméstico. Por 
este motivo, estão assinaladas com o símbolo indicado ao 
lado.
A Dräger aceita a devolução deste produto com divisão de 
custos. Os distribuidores nacionais e a Dräger fornecem infor-
mações sobre o assunto.

Faixa de medição: consulte a folha de dados do sensor

Frequências de transmissão: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = UE 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, EUA 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 
923 MHz, IN 865 - 867 MHz

Função de memória: Relógio em tempo real com backup, 
registrador de dados

Dados elétricos

Tipo de bateria: Bateria de lítio-polímero

Capacidade da bateria: até 24 meses

Tensão da bateria: 3,6 V

Display: LED de 3 cores

Interface: interface USB

Caixa

Material da caixa: policarbonato

Classe de proteção da caixa: IP65

Dimensões: aprox. 170 mm x 90 mm
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13.1 Dados técnicos em operação com sensor de CO2 
6800482

13.2 Dados técnicos em operação com sensor de NH3 
AL 6813735

13.3 Dados técnicos dos sensores ambientais

Peso: aprox. 300 g

Condições ambientes

Temperatura: –20 °C a +50 °C

Umidade: 5 % a 95 % U.R.

Pressão: 700 hPa a 1300 hPa

Segurança elétrica:

Aprovação de rádio: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Parte 15.247
AS/NZS 4268:2017

Faixa de pressão ope-
racional:

700 hPa a 1300 hPa

Faixa de medição: 0 a 10 000 ppm
Precisão a 25 °C
±30 ppm, +3 % do valor medido

Limite de alarme A1: 1000 ppm

Limite de alarme A2: 2000 ppm

Faixa de pressão ope-
racional:

700 hPa a 1300 hPa

Faixa de medição: 0 a 100 ppm

Resolução: 0,5 ppm

Precisão: 1,5 ppm ou ±10 % do valor medido (o valor 
maior se aplica)

Tempo de resposta: T50 < 30 segundos

Deriva a longo prazo: < ±10 % do valor medido/ano

Pressão ambiente: Precisão
700 hPa a 1100 hPa = ±1,0 hPa,
1100 hPa a 1300 hPa = ±1,5 hPa 

Temperatura: Precisão
0 °C a 50 °C = ±2,0 °C
–20 °C a 0 °C = ±2,5 °C

Umidade: 5 % a 95 % U.R.: Precisão 
±10 % U.R.
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1 Informaţii referitoare la siguranţă
1.1 Instrucțiuni de siguranță de bază
– Înaintea utilizării produsului, citiţi cu atenţie prezentele instrucţiuni 

de utilizare şi instrucţiunile de utilizare ale produselor 
aparţinătoare.

– Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie 
să înţeleagă integral instrucţiunile şi să le urmeze întocmai. 
Produsul poate fi utilizat numai în conformitate cu scopul de 
utilizare.

– Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că utilizatorii 
păstrează şi folosesc în mod corespunzător instrucţiunile.

– Respectaţi reglementările locale şi naţionale referitoare la acest 
produs.

– Lucrările de mentenanță pot fi efectuate numai de către Dräger 
sau de către personalul de specialitate instruit de Dräger MSI. În 
caz contrar, Dräger MSI nu își asumă răspunderea pentru 
funcționarea corespunzătoare a produsului după reparație și 
pentru valabilitatea omologărilor.

– Pentru lucrările de întreţinere şi reparaţii, utilizaţi numai piese şi 
accesorii originale Dräger. În caz contrar, funcţionarea produsului 
ar putea fi afectată.

– Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu aduceţi 
modificări produsului.

– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau defecţiuni ale 
produsului sau ale pieselor produsului.

– Depozitați produsul numai la temperatura camerei și fără a-l 
expune la solvenți, plastifianți, gaze de evacuare sau combustibili.

– Nu utilizați produsul în medii cu pericol de explozie.
– Nu desfaceți acumulatoarele și nu le aruncați în foc.

2 Convenţii în acest document
2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
În acest document sunt folosite următoarele indicaţii de avertizare, 
pentru atenţionarea utilizatorului asupra posibilelor pericole. 
Semnificaţiile indicaţiilor de avertizare sunt definite după cum 
urmează:

2.2 Mărci

Simbol de 
avertizare

Cuvânt semnal Urmări în cazul nerespectării

ATENȚIE Indică o situaţie periculoasă poten-
ţială. Dacă aceasta nu sunt evitate, 
pot apărea răniri grave. Poate fi uti-
lizată şi ca avertisment împotriva 
utilizării incorecte.

Marcă Proprietarul mărcii

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Descriere
3.1 Prezentare generală a produsului

4 Descrierea funcționalității
Capul de măsurare Dräger X-node conține sistemul electronic 
necesar prelucrării semnalului unui senzor în format DrägerSensor®. 
Capul de măsurare și senzorul formează împreună sistemul de 
măsurare. Unitățile de măsură Vol% (procent volumic), ppb (părți pe 
miliard) sau ppm (părți pe milion) reprezintă concentrații volumice. 
Independent de senzorul utilizat, se măsoară presiunea ambiantă, 
temperatura, umiditatea relativă, accelerația și alinierea aparatului. 

4.1 Vizualizare stare
LED-ul de stare este controlat în funcție de pragurile de alarmă 
setate. Pragurile de alarmă sunt preconfigurate specific pentru fiecare 
senzor (consultați datele tehnice ale senzorului) și pot fi modificate 
individual. 
Tabelul 1

Pentru alte mesaje de stare, consultați manualul tehnic al aparatului.
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1 Inel de prindere

2 LED de stare

3 Carcasă cap de măsurare Dräger X-node

4 Senzor

5 Inel-baionetă

6 Port USB/garnitură de etanșare port USB

1
2

4

3

5

6

Luminare intermitentă a LED-
ului de stare

Semnificație

Luminare intermitentă în culoa-
rea verde

Valoarea de măsurare se situ-
ează sub primul prag de alarmă.

Luminare intermitentă în culoa-
rea galben

Valoarea de măsurare se situ-
ează între primul și al doilea prag 
de alarmă.

Luminare intermitentă în culoa-
rea roșu

Valoarea de măsurare se situ-
ează deasupra celui de-al doilea 
prag de alarmă.

Luminare intermitentă în culoa-
rea albastru

Senzorul nu este acceptat de 
către X-node (senzor incorect).
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5 Scopul utilizării
Sistemul de măsurare măsoară continuu concentrația de gaz nociv în 
funcție de senzorul utilizat din aerul ambiant din condițiile 
atmosferice.

6 Utilizarea
6.1 Condiții preliminare de folosire

ATENŢIE
Pericol de funcționare defectuoasă
Capul de măsurare este testat înainte de livrare în ceea ce privește 
funcționarea ; cu toate acestea, după instalare trebuie efectuată o 
testare a funcționării (consultați capitolul „Testarea sensibilității”). 
► Efectuarea unei testări a funcționării de către utilizator.

6.2 Instalarea senzorului
1. Deșurubați inelul-baionetă (5).
2. Scoateți senzorul din ambalaj.
3. Introduceți senzorul (4) în deschidere.
4. Asiguraţi senzorul cu inelul-baionetă.

7 Aplicația Dräger X-node
Pentru a configura capul de măsurare, aplicația Dräger X-node 
trebuie instalată pe un dispozitiv iOS sau Android cu Bluetooth. 
Aplicația Dräger X-node este utilizată pentru schimbul de date dintre 
capetele de măsurare a gazelor Dräger X-node prin Bluetooth. Din 
motive de securitate, conexiunea inițială cu dispozitivul prin Bluetooth 
poate fi stabilită numai cu ajutorul unei chei de autentificare (Owner 
Key). Cheia de autentificare este inclusă în ambalaj. Pentru mai multe 
informații, consultați manualul tehnic al aparatului.

În meniu, selectați capul de măsurare. Sunt spijinite, printre altele, 
următoarele funcții:
– Setare PIN
– Comisionare LoRa
– Interogarea autorizației utilizatorului
– Afișarea datelor aparatului
– Afișarea valorilor de măsurare
– Configurarea capului de măsurare
– Ajustarea senzorului
– Setarea pragurilor de alarmă
– Efectuare actualizări de firmware
– Jurnalul ultimelor 7 zile
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Pentru instrucțiuni de utilizare suplimentare, consultați aplicația 
Dräger X-node.

8 Punerea în funcţiune
8.1 Montarea aparatului Dräger X-node

ATENŢIE
Capul de măsurare se poate deteriora.
Pentru a asigura siguranța produsului chiar și atunci când o sursă de 
alimentare electrică externă este conectată la mufa Micro USB, se 
poate utiliza numai o unitate de alimentare cu energie electrică USB 
aprobată, disponibilă în comerț, care nu depășește parametrii 
5,25 V/3 A/15 W.
► Capul de măsurare poate fi utilizat numai cu unități de alimentare 

cu energie electrică USB care respectă specificația USB 3.1 
(Gen2) sau inferioară.
ATENŢIE

Capul de măsurare se poate deteriora.
Nu există protecție IP în timpul procesului de încărcare.
► Capul de măsurare trebuie protejat împotriva stropilor de apă și a 

prafului în timpul încărcării acumulatorului.

Înainte de a instala senzorul în capul de măsurare (3), acumulatorul 
intern al capului de măsurare trebuie să fie încărcat după cum 
urmează: 
1. Îndepărtați garnitura de etanșare de pe portul Micro USB (6).
2. Conectați fișa unui cablu Micro USB la portul Micro USB (6) al 

capului de măsurare. 
3. Conectați cablul Micro USB la o unitate de alimentare cu energie 

electrică adecvată. 
4. Conectați unitatea de alimentare cu energie electrică la 

alimentarea cu tensiune de la rețea. 

5. Când procesul de încărcare s-a încheiat, portul Micro USB trebuie 
să fie închis din nou cu garnitura de etanșare.

Pentru o măsurare optimă, capul de măsurare trebuie instalat în 
centrul unei zone care urmează să fie monitorizată. Capul de 
măsurare trebuie să fie accesibil pentru lucrările de întreținere și 
trebuie instalat agățat de inelul de prindere (1) sau în picioare pe 
inelul-baionetă (5). 
Capul de măsurare trebuie montat în poziție verticală, cu senzorul (5) 
îndreptat în jos, la ± 30°, într-un loc cu vibrații reduse. 

8.2 Conexiune LoRa-Gateway
Pentru schimbul de date între capul de măsurare și gateway, 
gateway-ul trebuie să fie în apropiere. Pentru mai multe informații 
despre LoRa, consultați manualul tehnic al aparatului.
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8.3 Testarea sensibilității și a punctului zero

Punct zero
1. Porniți aplicația Dräger X-node.
2. În punctul de meniu „Ajustare” apăsați butonul „Ajustare punct 

zero”.
3. Alimentați senzorul pentru calibrare punct zero cu un gaz de punct 

zero adecvat (consultați aplicația).

Sensibilitate
1. Porniți aplicația Dräger X-node.

2. În punctul de meniu „Ajustare” apăsați butonul „Ajustare 
sensibilitate”.

3. Urmați instrucțiunile.
4. Aplicați gazul din butelia de gaz de testare (1) cu ajutorul 

adaptorului pentru test de gazare (2) la senzor cu cel puțin 
0,5 L/min.

✓ Calibrarea este efectuată de îndată ce semnalul senzorului este 
stabil sau când timpul maxim de calibrare a expirat. Timpul maxim 
de calibrare depinde de tipul de senzor utilizat (de ex., CO 
6809605 3 min, NH3 6813735 5 min).

9 Întreţinerea curentă
Capul de măsurare și gateway-ul LoRa nu necesită lucrări de 
întreținere. Durata de viață a senzorului utilizat depinde de tipul de 
senzor. Când senzorul este scos din capul de măsurare, sistemul de 
măsurare comută în modul de economisire a energiei. Pentru mai 
multe informații despre senzor, consultați fișa tehnică a senzorului 
respectiv.

9.1 Mentenanță
Verificați starea de încărcare a acumulatorului intern. Efectuați zilnic 
un control vizual pentru a determina dacă este pregătit pentru 
funcţionare. Solicitați anual efectuarea unei inspecții a aparatului și 
calibrarea senzorului de către specialiști.

ATENŢIE
Pericol pentru sănătate
Filtrul de praf din fața senzorului nu trebuie să fie murdar. Un filtru 
murdar va duce la creșterea timpului de reacție a senzorului. Acest 
lucru influențează sensibilitatea.
► Înlocuiți filtrul murdar.
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9.2 Curățare
Curățați suprafața capului de măsurare cu apă călduță. Verificați dacă 
există deteriorări de natură mecanică. 

ATENŢIE
Capul de măsurare se poate deteriora
În timpul curățării și dezinfectării zonei de utilizare, capul de măsurare 
nu trebuie să se afle în zona de utilizare.
► Îndepărtați capul de măsurare din zona de utilizare.

10 Transport
ATENŢIE

Pericol de deteriorare a senzorului
Senzorul poate fi transportat aerian numai într-un ambalaj presurizat. 
Senzorul își poate pierde sensibilitatea de măsurare.
► Transportați aerian senzorul numai în ambalaje adecvate.

11 Depozitare
Temperatura de depozitare poate fi cuprinsă între 0 °C și +40 °C. 
Respectați durata maximă de depozitare indicată pe eticheta 
ambalajului.

12 Casarea

13 Date tehnice la funcționare

Nu este permisă eliminarea acestui produs ca deşeu menajer. 
Prin urmare, este marcat cu simbolul alăturat.
Dräger primeşte în mod gratuit acest produs înapoi. Birourile 
naţionale de vânzări şi firma Dräger vă pot oferi informaţiile 
necesare pentru aceasta.

Domeniul de măsurare: consultați fișa tehnică a senzorului

Frecvențe radio de emisie: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Funcție de stocare: Cea de timp real cu backup, data log-
ger

Date de natură electrică

Tip baterie: Acumulator litiu-polimer

Durata de viață a acumulato-
rului:

Până la 24 de luni

Tensiune baterie: 3,6 V

Afișaj: LED cu 3 culori

Interfață: Interfață USB

Carcasă

Material carcasă: Policarbonat

Clasa de protecție a carca-
sei:

IP65

Dimensiuni: cca. 170 mm x 90 mm

Greutate: cca. 300 g

Condiţii de mediu

Temperatură: -20 °C până la +50 °C

Umiditate: 5 % până la 95 % umid. rel.
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13.1 Date tehnice la funcționarea cu senzorul pentru 
CO2 6800482

13.2 Date tehnice la funcționarea cu senzorul pentru 
NH3 AL 6813735

13.3 Date tehnice senzori de mediu

Presiune: 700 hPa până la 1300 hPa

Siguranță electrică:

Omologare frecvență radio: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Domeniu presiune de 
funcționare:

700 hPa până la 1300 hPa

Domeniul de măsu-
rare:

0 până la 10.000 ppm
Precizie la 25 °C
± 30 ppm, +3 % din valoarea de măsurare

Prag de alarmă A1: 1000 ppm

Prag de alarmă A2: 2000 ppm

Domeniu presiune de 
funcționare:

700 hPa până la 1300 hPa

Domeniul de măsu-
rare:

0 până la 100 ppm

Rezoluție: 0,5 ppm

Precizie: 1,5 ppm sau ± 10 % din valoarea de măsu-
rare (se ia în considerare valoarea mai 
mare)

Timp de reacţie: T50 < 30 secunde

Deviere de lungă 
durată:

< ± 10% din valoarea de măsurare/an

Presiune ambiantă: Precizie
700 hPa până la 1100 hPa = ± 
1,0 hPa,
1100 hPa până la 1300 hPa = ± 
1,5 hPa 

Temperatură: Precizie
0 °C până la 50 °C = ± 2,0 °C
-20 °C până la 0 °C = ± 2,5 °C

Umiditate: 5 % până la 95 % umid. rel.: Precizie 
± 10 % umid. rel.



100 Bruksanvisning  |  Dräger X-node  

sv  |  Innehållsförteckning

Dräger X-nodeInnehållsförteckning
1 Säkerhetsrelaterad information ................................. 101
1.1 Grundläggande säkerhetsanvisningar ........................... 101

2 Konventioner i det här dokumentet .......................... 101
2.1 Varningarnas betydelse ................................................. 101
2.2 Varumärken ................................................................... 101

3 Beskrivning ................................................................. 102
3.1 Produktöversikt .............................................................. 102

4 Funktionsbeskrivning................................................. 102
4.1 Status visualisering........................................................ 102

5 Avsedd användning.................................................... 103

6 Användning ................................................................. 103
6.1 Förutsättningar för användning...................................... 103
6.2 Installera sensorn .......................................................... 103

7 Dräger X-node-app...................................................... 103

8 Driftsättning................................................................. 104
8.1 Montera Dräger X-node ................................................. 104
8.2 LoRa-Gateway-anslutning ............................................. 104
8.3 Kontrollera känsligheten och nollpunkten ...................... 105

9 Underhåll ..................................................................... 105
9.1 Underhåll ....................................................................... 105
9.2 Rengöring ...................................................................... 105

10 Transport ..................................................................... 106

11 Förvaring ..................................................................... 106

12 Avfallshantering ......................................................... 106

13 Tekniska data under drift ........................................... 106
13.1 Tekniska data vid arbete med CO2 sensor 6800482 .... 107
13.2 Tekniska data vid drift med NH3 AL sensor 6813735 ... 107
13.3 Tekniska data miljösensorer ......................................... 107



 Säkerhetsrelaterad information  |  sv

Bruksanvisning  |  Dräger X-node  101

1 Säkerhetsrelaterad information
1.1 Grundläggande säkerhetsanvisningar
– Läs bruksanvisningarna för produkten och tillhörande produkter 

noggrant före användning.
– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå 

anvisningarna helt och följa dem noggrant. Produkten får endast 
användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Användaren är skyldig att 
säkerställa korrekt förvaring och användning.

– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt skall 
följas.

– Underhållsarbeten får endast utföras av Dräger eller Dräger MSI-
utbildad fackpersonal. I annat fall frånsäger sig Dräger MSI 
ansvaret för att produkten fungerar korrekt efter reparation och för 
godkännandenas giltighet.

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original vid 
underhållsarbete. Annars kan produktens funktion påverkas.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. Utför 
inga ändringar på produkten.

– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
– Produkten får endast förvaras vid rumstemperatur och inte 

utsättas för lösningsmedel, mjukgörare, avgaser eller brännbara 
ämnen.

– Använd inte produkten i explosionsfarliga miljöer.
– Öppna inte batterierna och kasta dem inte i eld.

2 Konventioner i det här dokumentet
2.1 Varningarnas betydelse
Följande varningar används i detta dokument för att uppmärksamma 
användaren på möjliga risker. Varningarnas betydelse definieras 
enligt följande:

2.2 Varumärken

Varnings-
tecken

Signalord Följder vid nonchalering

OBSERVERA Potentiell risksituation. Att inte und-
vika denna risk kan leda till person-
skador. Kan också användas som 
varning för icke fackmässig 
användning.

Varumärke Varumärkesinnehavare

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt

4 Funktionsbeskrivning
Mäthuvudet Dräger X-node innehåller elektroniken för 
signalbehandling av en sensor i format DrägerSensor®. Mätsystemet 
består av mäthuvudet och sensorn. Mätenheterna Vol% 
(volymprocent), ppb (delar per miljard) eller ppm (delar per miljon) är 
volymkoncentrationer. Oavsett vilken sensor som används mäts 
omgivningstryck, temperatur, relativ luftfuktighet, acceleration och 
enhetens orientering. 

4.1 Status visualisering
Status-lysdioden styrs utifrån de inställda larmtrösklarna. 
Larmtrösklarna är förkonfigurerade för varje sensor (se sensorns 
tekniska data) och kan ändras individuellt. 
Tabell 1

Mer information om statusmeddelanden finns i enhetens tekniska 
manual.
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3
1 Fästögla

2 Status-lysdiod

3 Mäthuvud Dräger X-node hölje

4 Sensor

5 Bajonettring

6 USB-port/USB-anslutningstätning

1
2

4

3

5

6

Status-lysdiodens blinkbete-
ende

Betydelse

Blinkar grönt Mätvärdet ligger under den första 
larmtröskeln.

Blinkar gult Mätvärdet ligger mellan den för-
sta och den andra larmtröskeln.

Blinkar rött Mätvärdet ligger över den andra 
larmtröskeln.

Blinkar blått Sensorn accepteras inte av X-
node (fel sensor).
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5 Avsedd användning
Mätsystemet mäter kontinuerligt koncentrationen av den skadliga 
gasen enligt den sensor som används i omgivningsluften under 
atmosfäriska förhållanden.

6 Användning
6.1 Förutsättningar för användning

OBSERVERA
Risk för funktionsfel
Mäthuvudet funktionstestas innan leverans det behöver dock testas 
en gång till efter installationen (se kapitel "Känslighetstest"). 
► Användaren ska genomföra ett funktionstest.

6.2 Installera sensorn
1. Skruva loss bajonettringen (5 ).
2. Ta ut sensorn ur förpackningen.
3. Sätt in sensorn (4) i öppningen.
4. Fäst sensorn med bajonettringen.

7 Dräger X-node-app
För att konfigurera mäthuvudet måste appen Dräger X-node vara 
installerad på en Bluetooth-aktiverad iOS- eller Android-enhet. 
Dräger X-node-appen används för att utbyta data med Dräger X-
node-gasmäthuvuden via Bluetooth. Av säkerhetsskäl kan den första 
anslutningen till enheten via Bluetooth endast upprättas med hjälp av 
en ägarkod. Ägarkoden följer med förpackningen. Mer information 
finns i enhetens tekniska manual.

Välj mäthuvudet i menyn. Ställa in funktioner stöds, bland annat:
– Bestämma PIN-koden
– LoRa-provisionering
– Kontrollera användarbehörighet
– Visning av enhetsdata
– Visning av mätvärden
– Konfigurera mäthuvudet
– Justera sensorn
– Ställa in larmtrösklar
– Göra firmware-uppdateringar
– Loggar för de senaste 7 dagarna
Mer information finns i Dräger X-node-appen.
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KSPD-0177
X-node 1
Owner Key: 2M5AF9V23H6R

Part Number: 5601008
Serial Number: KSPD-0177

LW:D0:0000000000000055:FC824A9A324C0E54:04BC0001:O2M5AF9V23H6R:SKSPD0177:P722A53C10E545601008:C4B90

MU
STE

R
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8 Driftsättning
8.1 Montera Dräger X-node

OBSERVERA
Mäthuvudet kan skadas.
För att garantera produktsäkerheten även när en extern 
strömförsörjning är ansluten till mikro-USB-uttaget får endast en 
vanlig godkänd USB-strömförsörjningsenhet användas som inte 
överskrider parametrarna 5,25V / 3A / 15W.
► Mäthuvudet får endast användas med USB-

strömförsörjningsenhet som uppfyller specifikationen för USB 3.1 
(Gen2) eller lägre.
OBSERVERA

Mäthuvudet kan skadas.
Det finns inget IP-skydd under laddningsprocessen.
► Mäthuvudet måste skyddas mot stänkvatten och damm när 

batteriet laddas.

Innan sensorn monteras i mäthuvudet (3) måste det interna batteriet i 
mäthuvudet laddas enligt följande: 
1. Ta bort mikro-USB-kontaktens tätning (6).
2. Anslut kontakten av en mikro-USB-kabel till mikro-USB-kontakten 

(6) på mäthuvudet. 
3. Anslut mikro-USB-kabeln till en passande strömförsörjningsenhet. 
4. Anslut strömförsörjningsenheten till elnätet. 
5. När laddningsprocessen är avslutad måste mikro-USB-porten 

stängas med tätningen igen.
För optimal mätning måste mäthuvudet installeras i mitten av det 
område som ska övervakas. Mäthuvudet måste kunna nås för 
underhåll och måste monteras hängande från fästöglan (1) eller 
stående på bajonettringen (5). 

Mäthuvudet måste monteras i vertikal riktning, med sensorn (5) riktad 
nedåt; ± 30° på en plats med låg vibration. 

8.2 LoRa-Gateway-anslutning
För datautbyte mellan mäthuvudet och gatewayen måste gatewayen 
vara inom räckhåll. Mer information om LoRa finns i enhetens 
tekniska manual.
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8.3 Kontrollera känsligheten och nollpunkten

Nollpunkt
1. Starta Dräger X-node-appen.
2. Tryck på knappen "Justera nollpunkt" i menyalternativet 

"Justering".
3. Applicera en lämplig nollpunktsgas (se app) på sensorn för 

nollpunktskalibrering.

Känslighet
1. Starta Dräger X-node-appen.

2. Tryck på knappen "Känslighetsjustering" i menyalternativet 
"Justering".

3. Följ instruktionerna.
4. Applicera gasen från testgasflaskan (1) med gasningsadaptern 

(2) på sensorn med minst 0,5 L/min.
✓ Kalibrering utförs så snart sensorsignalen är stabil eller den 

maximala kalibreringstiden har gått ut. Den maximala 
kalibreringstiden beror på vilken typ av sensor som används (t.ex. 
CO 6809605 3 min, NH3 6813735 5 min).

9 Underhåll
Mäthuvudet och LoRa-gateway är underhållsfria. Livslängden av den 
använda sensorn beror på vilken typ av sensor som används. När 
sensorn tas bort från mäthuvudet växlar mätsystemet till 
energisparläge. För mer information om sensorn, se respektive 
sensordatablad.

9.1 Underhåll
Kontrollera laddningsnivån av det interna batteriet. Genomför 
dagligen en visuell inspektion och säkerställ driftberedskapen. Låt en 
fackman utföra en årlig inspektion av enheten och kalibrering av 
sensorn.

OBSERVERA
Risk för hälsoskador
Dammfiltret framför sensorn får inte vara smutsigt. Ett smutsigt filter 
ökar sensorns svarstider. Detta påverkar även känsligheten.
► Byt ut det smutsiga filtret.

9.2 Rengöring
Rengör ytorna på mäthuvudet med ljummet vatten. Kontrollera med 
avseende på mekaniska skador. 
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OBSERVERA
Mäthuvudet kan skadas
Vid rengöring och desinfektion av användningsområdet får 
mäthuvudet inte befinna sig i användningsområdet.
► Ta bort mäthuvudet från användningsområdet.

10 Transport
OBSERVERA

Risk för skador på sensorn
Sensorn får endast transporteras med trycktät förpackning i flygtrafik. 
Sensorn kan förlora sin mätkänslighet.
► Sensorn får endast transporteras i lämplig förpackning vid 

lufttransport.

11 Förvaring
Lagringstemperaturen ska vara mellan 0 °C och 40 °C. Observera 
den maximala lagringstiden som anges på förpackningen.

12 Avfallshantering

13 Tekniska data under drift

Denna produkt får inte kastas som hushållsavfall. Den beteck-
nas därför med symbolen nedan.
Produkten kan kostnadsfritt returneras till Dräger. Information 
om detta fås från de nationella återförsäljarna samt från Drä-
ger.

Mätområde: Se sensorns datablad

Sändningsfrekvenser: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Minnesfunktion: Realtidsklocka med backup, datalogg

Elektriska data

Batterityp: Litium-polymer-batteri

Batteriets drifttid: upp till 24 månader

Batterispänning: 3,6 V

Display: 3 färgs lysdiod

Gränssnitt: USB-gränssnitt

Hölje

Höljets material: Polykarbonat

Höljets skyddsklass: IP65

Mått: ca 170 mm x 90 mm

Vikt: ca 300 g

Omgivningsförhållanden

Temperatur: -20 °C till +50 °C

Fuktighet: 5 % till 95 % rel. f.

Tryck: 700 till 1 300 hPa

Elsäkerhet:
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13.1 Tekniska data vid arbete med CO2 sensor 6800482

13.2 Tekniska data vid drift med NH3 AL sensor 
6813735

13.3 Tekniska data miljösensorerRadiogodkännande: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR del 15 247
AS/NZS 4268:2017

Drifttrycksområde: 700 till 1 300 hPa

Mätområde: 0 till 10 000 ppm
Noggrannhet vid 25 °C
± 30 ppm, +3 % av avläsningen

Larmtröskel A1: 1 000 ppm

Larmtröskel A2: 2 000 ppm

Drifttrycksområde: 700 till 1 300 hPa

Mätområde: 0 till 100 ppm

Upplösning: 0,5 ppm

Noggrannhet: 1,5 ppm eller ± 10 % av mätvärdet (bero-
ende på vilket som är störst)

Svarstid: T50 < 30 sekunder

Långtidsdrift: < ±10 % av mätvärdet/år

Omgivningstryck: Noggrannhet
700 hPa till 1 100 hPa = ± 1,0 hPa,
1 100 hPa till 1 300 hPa = ± 1,5 hPa 

Temperatur: Noggrannhet
0 °C till 50 °C = ± 2,0 °C
-20 °C till 0 °C = ± 2,5 °C

Fuktighet: 5 % till 95 % rel. f.: Noggrannhet ± 
10 % rel. f.
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1 Varnostne informacije
1.1 Osnovna varnostna navodila
– Pred uporabo izdelka pazljivo preberite to navodilo za uporabo in 

navodila za uporabo pripadajočih izdelkov.
– Natančno upoštevajte navodilo za uporabo. Uporabnik mora v 

celoti razumeti navodila in jim natančno slediti. Izdelek je 
dovoljeno uporabljati samo v skladu z namenom uporabe.

– Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da ga bodo 
uporabniki hranili in pravilno uporabljali.

– Upoštevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za ta 
izdelek.

– Vzdrževanje lahko opravljajo samo Dräger ali strokovnjaki, ki jih je 
izšolal Dräger MSI. V nasprotnem primeru Dräger MSI zavrača 
odgovornost za pravilno delovanje izdelka po popravilu in za 
veljavnost odobritev.

– Pri vzdrževalnih delih uporabljajte le originalne Drägerjeve 
sestavne dele in dodatno opremo. V nasprotnem primeru lahko 
pride do poslabšanja delovanja izdelka.

– Ne uporabljajte pomanjkljivih ali nepopolnih izdelkov. Ne 
spreminjajte izdelka.

– V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka obvestite 
Dräger.

– Izdelek shranjujte samo pri sobni temperaturi in brez vplivov topil, 
mehčal, odpadnih plinov ali goriv.

– Ne uporabljajte izdelka v eksplozijsko ogroženih okoljih.
– Ne odpirajte polnilnih baterij in jih ne mečite v ogenj.

2 Pravila v tem dokumentu
2.1 Pomen opozorilnih sporočil
Naslednja opozorilna sporočila se v tem dokumentu uporabljajo za 
opozarjanje uporabnika na mogoče nevarnosti. Pomeni opozorilnih 
sporočil so definirani na naslednji način:

2.2 Blagovne znamke

Opozorilni 
znak

Signalna 
beseda

Posledice neupoštevanja

PREVIDNOST Opozorilo na možno nevarno situa-
cijo. Če je ne preprečite, lahko 
pride do poškodb. Uporablja se 
lahko tudi kot opozorilo pred 
nestrokovno uporabo.

Blagovna znamka Lastnik blagovne znamke

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Opis
3.1 Pregled izdelka

4 Opis delovanja
Merilna glava Dräger X-node vsebuje elektroniko za pripravo signalov 
senzorja v formatu DrägerSensor®. Merilna glava in senzor skupaj 
tvorita merilni sistem. Merske enote vol. % (volumski odstotek), ppb 
(deli na milijardo) ali ppm (deli na milijon) so volumske koncentracije. 
Ne glede na uporabljeni senzor se merijo tlak okolja, temperatura, 
relativna vlažnost, pospešek in smer naprave. 

4.1 Vizualizacija stanja
LED stanja se krmili s pomočjo nastavljenih alarmnih pragov. Alarmni 
pragi so predhodno konfigurirani specifično za senzorje (glejte 
tehnične podatke senzorjev) in se lahko osebno spreminjajo. 
Tabela 1

Druga sporočila o stanju poiščite v tehničnem priročniku naprave.

5 Namen uporabe
Merilni sistem zvezno meri koncentracijo nevarnega plina glede na 
uporabljeni senzor v zraku okolja pod atmosferskimi pogoji.
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1 Pritrdilno uho

2 LED stanja

3 Ohišje merilne glave Dräger X-node

4 Senzor

5 Bajonetni obroč

6 USB priključek/tesnilo USB priključka

1
2

4

3

5

6

Utripanja LED stanja Pomen
Zeleno utripanje Merilna vrednost je pod prvim 

alarmnim pragom.

Rumeno utripanje Merilna vrednost je med prvim in 
drugim alarmnim pragom.

Rdeče utripanje Merilna vrednost je nad drugim 
alarmnim pragom.

Modro utripanje X-node ne sprejema senzorja 
(napačen senzor).
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6 Uporaba
6.1 Pogoji za uporabo

PREVIDNOST
Nevarnost napačnega delovanja
Pred odpremo je delovanje merilne glave preizkušeno, a je kljub temu 
treba opraviti preverjanje funkcij po namestitvi (glejte poglavje 
"Preverjanje občutljivosti"). 
► Uporabniško preverjanje funkcij.

6.2 Namestitev senzorja
1. Odvijte bajonetni obroč (5).
2. Vzemite senzor iz embalaže.
3. Vstavite senzor (4) v odprtino.
4. Fiksirajte senzor z bajonetnim obročem.

7 Aplikacija Dräger X-node
Za konfiguriranje merilne glave je treba namestiti aplikacijo Dräger X-
node na napravo z operacijskim sistemom iOS ali Android s funkcijo 
bluetooth. 
Z aplikacijo Dräger X-node se vrši izmenjava podatkov s plinskimi 
merilnimi glavami Dräger X-node s pomočjo Bluetooth. Začetna 
povezava z napravo preko Bluetooth se lahko iz varnostnih razlogov 
vzpostavi samo s pomočjo lastniških ključev (Owner Keys). Lastniški 
ključ je priložen v embalaži. Druge informacije poiščite v tehničnem 
priročniku naprave.

V meniju izberite merilno glavo. Med drugim so podpirane naslednje 
funkcije:
– določitev PIN
– provizioniranje LoRa
– iskanje avtorizacije uporabnika
– prikazovanje podatkov o napravi
– prikazovanje merilnih vrednosti
– konfiguriranje merilne glave
– prilagajanje senzorja
– določanje alarmnih pragov
– posodabljanje strojne opreme
– dnevnik zadnjih 7 dni
Druga navodila za upravljanje najdete v aplikaciji Dräger X-node.
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8 Začetek dela
8.1 Montaža Dräger X-node

PREVIDNOST
Merilna glava se lahko poškoduje.
Za zagotovitev varnosti izdelka tudi pri priključku zunanjega 
napetostnega napajanja na mikro USB vtičnico se lahko uporablja 
samo odobren tržno dosegljiv USB napajalnik, ki ne presega 
parametrov 5,25V / 3A / 15W.
► Merilna glava se lahko uporablja samo z USB napajalniki, ki 

ustrezajo specifikaciji USB 3.1 (2. generacije) ali nižji.
PREVIDNOST

Merilna glava se lahko poškoduje.
Med polnjenjem ni IP zaščite.
► Med polnjenjem polnilne baterije je treba merilno glavo zaščititi 

pred škropljenjem vode in prahom.

Preden namestite senzor v merilno glavo (3), je treba notranjo 
polnilno baterijo merilne glave napolniti na naslednji način: 
1. Odstranite tesnilo mikro USB priključka (6).
2. Povežite vtič mikro USB kabla z mikro USB priključkom (6) 

merilne glave. 
3. Povežite mikro USB kabel z ustreznim napajalnikom. 
4. Priključite napajalnik na omrežno napetostno napajanje. 
5. Ko je polnjenje končano, je treba mikro USB priključek znova 

zapreti s tesnilom.
Za optimalno merjenje mora biti merilna glava nameščena v središču 
nadziranega območja. Merilno glavo je treba namestiti dosegljivo za 
vzdrževanje in obešeno na pritrdilnem ušesu (1) ali stoječo na 
bajonetnem obroču (5). 

Merilno glavo je treba montirati v navpični smeri s senzorjem (5) 
navzdol, ± 30° na mestu brez tresljajev. 

8.2 Povezovanje s prehodom (Gateway) LoRa
Za izmenjavo podatkov med merilno glavo in prehodom mora biti 
slednji v dosegljivi bližini. Druge informacije o LoRa poiščite v 
tehničnem priročniku naprave.
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8.3 Preverjanje občutljivosti in ničle naprave

Ničla
1. Zaženite aplikacijo Dräger X-node.
2. V menijski točki "Prilagajanje" pritisnite gumb "Prilagajanje ničle".
3. Senzor za umerjanje ničle izpostavite primernemu ničelnemu 

plinu (glejte aplikacijo).

Občutljivost
1. Zaženite aplikacijo Dräger X-node.

2. V menijski točki "Prilagajanje" pritisnite gumb "Prilagajanje 
občutljivosti".

3. Sledite navodilom.
4. Na senzor dovajajte plin iz jeklenke preizkusnega plina (1) s 

plinskim adapterjem (2) pri najmanj 0,5 L/min.
✓ Umerjanje se vrši, dokler ni signal senzorja stabilen ali ne poteče 

maksimalni čas umerjanja. Maksimalni čas umerjanja je odvisen 
od vrste uporabljenega senzorja (npr. CO 6809605 3 min, NH3 
6813735 5 min).

9 Vzdrževanje
Merilna glava in LoRa-prehod ne potrebujeta vzdrževanja. Trajanje 
uporabe senzorja je odvisno od njegove vrste. Pri odstranitvi senzorja 
iz merilne glave se merilni sistem preklopi v energijsko varčen način. 
Druge informacije o senzorju poiščite v njegovem pripadajočem 
podatkovnem listu.

9.1 Vzdrževanje
Upoštevajte napolnjenost notranje polnilne baterije. Vsak dan 
vizualno kontrolirajte pripravljenost za delovanje. Enkrat letno 
naročite pri strokovnjakih pregled naprave in umerjanje senzorja.

PREVIDNOST
Nevarnost za zdravje
Protiprašni filter senzorja ne sme biti umazan. Umazan filter podaljša 
odzivni čas senzorja. To vpliva na občutljivost.
► Zamenjajte umazan filter.

9.2 Čiščenje
Očistite površino merilne glave z mlačno vodo. Preverite prisotnost 
mehanskih poškodb. 
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PREVIDNOST
Merilna glava je lahko poškodovana
Med čiščenjem in dezinfekcijo območja uporabe se merilna glava ne 
sme nahajati v tem območju.
► Odstranite merilno glavo iz območja uporabe.

10 Transport
PREVIDNOST

Nevarnost poškodbe senzorja
Senzor se lahko prevaža v zračnem prometu samo v tlačno tesni 
embalaži. Senzor lahko izgubi svojo merilno občutljivost.
► Prevažajte senzor v zračnem prometu samo v ustrezni embalaži.

11 Shranjevanje
Temperatura shranjevanja mora biti med 0 °C in +40 °C. Upoštevajte 
maksimalni čas shranjevanja, kot je naveden na etiketi embalaže.

12 Odlaganje

13 Tehnični podatki pri delovanju

Ta izdelek se ne sme odstranjevati kot gospodinjski odpadki. 
Zato je označen s simbolom, navedenim ob strani.
Dräger vzame ta izdelek brezplačno nazaj. Informacije o tem 
so na voljo pri nacionalnih distribucijskih organizacijah in pri 
Drägerju.

Merilno območje: glejte podatkovni list senzorja

Frekvence oddajanja: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Pomnilniška funkcija: Ura realnega časa z varnostnim kopi-
ranjem, zapisovalnik podatkov

Električni podatki

Vrsta baterije: litij-polimer polnilna baterija

Trajanje delovanja polnilne 
baterije:

do 24 mesecev

Napetost baterije: 3,6 V

Prikazovalnik: 3-barvni LED

Vmesnik: USB vmesnik

Ohišje

Material ohišja: polikarbonat

Zaščitni razred ohišja: IP65

Dimenzije: pribl. 170 mm x 90 mm

Teža: pribl. 300 g

Pogoji okolice

Temperatura: od -20 °C do +50 °C

Vlažnost: od 5 % do 95 % RV

Tlak: od 700 hPa do 1300 hPa

Električna varnost:
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13.1 Tehnični podatki pri delovanju s senzorjem CO2 
6800482

13.2 Tehnični podatki pri delovanju s senzorjem NH3 
AL 6813735

13.3 Tehnični podatki okoljskih senzorjevRadijska odobritev: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Območje delovnega 
tlaka:

od 700 hPa do 1300 hPa

Merilno območje: od 0 do 10.000 ppm
točnost pri 25 °C
± 30 ppm, +3 % merilne vrednosti

Alarmni prag A1: 1000 ppm

Alarmni prag A2: 2000 ppm

Območje delovnega 
tlaka:

od 700 hPa do 1300 hPa

Merilno območje: od 0 do 100 ppm

Ločljivost: 0,5 ppm

Točnost: 1,5 ppm ali ± 10% merilne vrednosti (velja 
večja vrednost)

Odzivni čas: T50 < 30 sekund

Lezenje: < ± 10% merilne vrednosti/leto

Tlak okolja: Točnost
od 700 hPa do 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
od 1100 hPa do 1300 hPa = ± 
1,5 hPa 

Temperatura: Točnost
od 0 °C do 50 °C = ± 2,0 °C
od -20 °C do 0 °C = ± 2,5 °C

Vlažnost: od 5 % do 95 % RV: Točnost ± 
10 % RV
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1 Bezpečnostní informace
1.1 Základní bezpečnostní pokyny
– Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod k použití a 

návody k příslušejícím výrobkům.
– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí pokynům úplně 

rozumět a musí je přesně dodržovat. Výrobek se smí používat jen 
v souladu s účelem použití.

– Návod k použití nevyhazujte. Zajistěte jeho uložení a řádné 
používání ze strany uživatele.

– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají tohoto 
výrobku.

– Péči o přístroj smějí provádět jen odborní pracovníci společnosti 
Dräger nebo pracovníci vyškolení společností Dräger MSI. V 
opačném případě společnost Dräger MSI odmítá odpovědnost za 
řádnou funkčnost výrobku po provedení opravy a za platnost 
schválení.

– Při provádění technické údržby používejte jen originální díly a 
příslušenství firmy Dräger. Jinak by mohla být negativně ovlivněna 
funkčnost výrobku.

– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. Neprovádějte žádné 
změny na výrobku.

– V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho částí informujte 
zástupce společnosti Dräger.

– Výrobek skladujte pouze při pokojové teplotě a bez kontaktu s 
rozpouštědly, změkčovadly, výfukovými plyny nebo hořlavinami.

– Výrobek nepoužívejte v prostředí s nebezpečím výbuchu.
– Akumulátory neotvírejte ani je nevhazujte do ohně.

2 Konvence v tomto dokumentu
2.1 Význam výstražných pokynů
Následující výstražné pokyny jsou v tomto dokumentu používány, aby 
uživatele upozornily na možná nebezpečí. Význam výstražných 
pokynů je definován následujícím způsobem:

2.2 Značky

Výstražná 
značka

Signální slovo Následky v případě nedodržení

UPOZORNĚNÍ Upozornění na potenciálně hrozící 
nebezpečnou situaci. Jestliže se 
této situace nevyvarujete, může 
dojít ke zranění. Lze použít také 
jako výstrahu před neodborným 
používáním.

Značka Majitel obchodní značky

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Popis
3.1 Přehled výrobku

4 Popis funkce
Měřicí hlava Dräger X-node obsahuje elektroniku pro zpracování 
signálu senzoru ve formátu DrägerSensor®. Měřicí hlava a senzor 
společně tvoří měřicí systém. Měřicí jednotky obj. % (objemové 
procento), ppb (parts per billion) nebo ppm (parts per million) jsou 
objemové koncentrace. Bez ohledu na použitý senzor se měří okolní 
tlak, teplota, relativní vlhkost, zrychlení a orientace přístroje. 

4.1 Vizualizace stavu
Stavová LED je řízena podle nastavených prahových hodnot alarmu. 
Prahové hodnoty alarmu jsou předběžně konfigurovány specificky 
podle senzoru (viz technické údaje senzoru) a lze je individuálně 
měnit. 
Tabulka 1

Další stavová hlášení naleznete v technické příručce přístroje.

5 Účel použití
Měřicí systém podle použitého senzoru nepřetržitě měří koncentraci 
škodlivého plynu v okolním vzduchu za atmosférických podmínek.
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1 Upevňovací oko

2 Stavová LED

3 Pouzdro měřicí hlavy Dräger X-node

4 Senzor

5 Bajonetový kroužek

6 USB přípojka/těsnění USB přípojky

1
2

4

3

5

6

Blikání stavové LED Význam
Bliká zelená Naměřená hodnota je nižší než 

první prahová hodnota alarmu.

Bliká žlutá Naměřená hodnota je mezi první 
a druhou prahovou hodnotou 
alarmu.

Bliká červená Naměřená hodnota je vyšší než 
druhá prahová hodnota alarmu.

Bliká modrá X-node neakceptuje senzor 
(nesprávný senzor).
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6 Použití
6.1 Předpoklady pro použití

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí chybného fungování
Před expedicí je provedeno testování  funkce měřicí hlavy; přesto je 
nutné provést po instalaci funkční kontrolu (viz kapitola „Kontrola 
citlivosti“). 
► Provedení funkční kontroly uživatelem.

6.2 Instalace senzoru
1. Odšroubujte bajonetový kroužek (5).
2. Vyjměte senzor z obalu.
3. Vložte senzor (4) do otvoru.
4. Zajistěte senzor bajonetovým kroužkem.

7 Aplikace Dräger X-node
Pro konfiguraci měřicí hlavy je nutné nainstalovat aplikaci Dräger X-
node na přístroji s operačním systémem iOS nebo Android, 
podporujícím technologii Bluetooth. 
Aplikace Dräger X-node slouží k výměně dat s plynovými měřicími 
hlavami Dräger X-node prostřednictvím Bluetooth. Z bezpečnostních 
důvodů lze počáteční spojení s přístrojem přes Bluetooth navázat 
pouze pomocí klíče vlastníka. Klíč vlastníka je přiložen v balení. Další 
informace naleznete v technické příručce přístroje.

V nabídce vyberte měřicí hlavu. Podporovány jsou mimo jiné 
následující funkce:
– určení PIN
– provisioning LoRa
– detekce uživatelského oprávnění
– zobrazení údajů o přístroji
– zobrazení naměřených hodnot
– konfigurace měřicí hlavy
– seřízení senzoru
– určení prahových hodnot alarmu
– provádění aktualizací firmwaru
– záznamník posledních 7 dnů
Další pokyny k obsluze naleznete v aplikaci Dräger X-node.
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8 Uvedení do provozu
8.1 Montáž zařízení Dräger X-node

UPOZORNĚNÍ
Měřicí hlava se může poškodit.
Aby byla zajištěna bezpečnost výrobku i v případě připojení externího 
napájení do zásuvky micro USB, používejte pouze schválený běžně 
dostupný zdroj napájení USB, který nepřekračuje parametry 5,25 V / 
3 A / 15 W.
► Měřicí hlava smí být používána pouze se zdroji napájení USB, 

které odpovídají specifikaci USB 3.1 (Gen2) nebo nižší.
UPOZORNĚNÍ

Měřicí hlava se může poškodit.
Během operace nabíjení neexistuje žádná ochrana IP.
► Během nabíjení akumulátoru musí být měřicí hlava chráněna před 

stříkající vodou a prachem.

Před instalací senzoru do měřicí hlavy (3) je třeba nabít vnitřní 
akumulátor měřicí hlavy následujícím způsobem: 
1. Odstraňte těsnění z přípojky micro USB (6).
2. Konektor kabelu micro USB připojte k přípojce micro USB (6) 

měřicí hlavy. 
3. Kabel micro USB připojte k vhodnému zdroji napájení. 
4. Zdroj napájení připojte k síťovému napájení. 
5. Po dokončení operace nabíjení je třeba přípojku micro USB opět 

uzavřít těsněním.
Pro optimální měření musí být měřicí hlava instalována uprostřed 
sledovaného prostoru. Měřicí hlava musí být přístupná pro údržbu a 
musí být instalována zavěšená na upevňovacím oku (1) nebo stojící 
na bajonetovém kroužku (5). 

Měřicí hlava musí být namontována svisle, se senzorem (5) 
směřujícím dolů, v úhlu ± 30° na místě s nízkými vibracemi. 

8.2 Připojení brány LoRa
Pro výměnu dat mezi měřicí hlavou a bránou musí být brána v 
dosažitelné blízkosti. Další informace o LoRa naleznete v technické 
příručce přístroje.
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8.3 Kontrola citlivosti a nulového bodu

Nulový bod
1. Spusťte aplikaci Dräger X-node.
2. Stiskněte tlačítko „Zkalibrovat nulový bod“ v položce menu 

„Seřízení“.
3. Pro kalibraci nulového bodu vystavte senzor vhodnému plynu 

nulového bodu (viz aplikace).

Citlivost
1. Spusťte aplikaci Dräger X-node.

2. Stiskněte tlačítko „Kalibrace citlivosti“ v položce menu „Seřízení“.
3. Postupujte podle pokynů.
4. Plyn z láhve s kalibračním plynem (1) aplikujte na senzor pomocí 

adaptéru pro test plynem (2) rychlostí nejméně 0,5 L/min.
✓ Kalibrace se provádí, jakmile je signál senzoru stabilní nebo 

jakmile uplyne maximální doba kalibrace. Maximální doba 
kalibrace závisí na typu použitého senzoru (např. CO 6809605 3 
min., NH3 6813735 5 min.).

9 Údržba
Měřicí hlava a brána LoRa jsou bezúdržbové. Životnost použitého 
senzoru závisí na jeho typu. Po vyjmutí senzoru z měřicí hlavy se 
měřicí systém přepne do režimu úspory energie. Další informace o 
senzoru naleznete v datovém listu příslušného senzoru.

9.1 Péče o přístroj
Sledujte stav nabití vnitřního akumulátoru. Denně provádějte vizuální 
kontrolu ke zjištění provozní připravenosti. Každoroční inspekcí 
přístroje a kalibrací senzoru pověřte odborníky.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí pro zdraví
Prachový filtr před senzorem nesmí být znečištěný. Znečištěný filtr 
prodlužuje dobu odezvy senzoru. To má vliv na jeho citlivost.
► Znečištěný filtr vyměňte.

9.2 Čištění
Povrch měřicí hlavy očistěte vlažnou vodou. Zkontrolujte, zda není 
mechanicky poškozená. 
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UPOZORNĚNÍ
Měřicí hlava se může poškodit
Během čištění a dezinfekce oblasti použití se měřicí hlava nesmí v 
oblasti použití nacházet.
► Měřicí hlavu odstraňte z oblasti použití.

10 Přeprava
UPOZORNĚNÍ

Nebezpečí poškození senzoru
Senzor se smí přepravovat letecky pouze v tlakotěsném obalu. 
Senzor může ztratit svou měřicí citlivost.
► Senzor přepravujte letecky pouze ve vhodném obalu.

11 Skladování
Skladovací teplota může být v rozmezí 0 °C až +40 °C. Dodržujte 
maximální dobu skladování podle údajů na štítku obalu.

12 Likvidace

13 Technické údaje při provozu

Tento produkt nesmí být likvidován cestou komunálního 
odpadu. Proto je označen vedle uvedeným symbolem.
Firma Dräger tento produkt zdarma odebere zpět. Informace k 
tomu poskytují národní prodejní organizace a společnost Drä-
ger.

Rozsah měření: viz datový list senzoru

Vysílací frekvence: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
- 870 MHz, AU 915 - 928 MHz, US 
902 - 928 MHz, AS 920 - 923 MHz, 
AS 923 - 925 MHz, KR 920 - 923 
MHz, IN 865 - 867 MHz

Funkce paměti: hodiny s reálným časem se záloho-
váním, záznamová jednotka

Elektrické údaje

Typ baterie: lithium-polymerový akumulátor

Doba chodu akumulátoru: až 24 měsíců

Napětí baterie: 3,6 V

Displej: 3barevný LED

Rozhraní: rozhraní USB

Pouzdro

Materiál pouzdra: polykarbonát

Druh krytí pouzdra: IP65

Rozměry: cca 170 mm x 90 mm

Hmotnost: cca 300 g

Požadavky na okolní pro-
středí

Teplota: -20 °C až +50 °C

Vlhkost: 5 % až 95 % r. v.

Tlak: 700 hPa až 1300 hPa

Elektrická bezpečnost:
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13.1 Technické údaje při provozu se senzorem CO2 
6800482

13.2 Technické údaje při provozu se senzorem NH3 AL 
6813735

13.3 Technické údaje senzorů sledování životního 
prostředí

Schválení rádiové frekvence: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR část 15.247
AS/NZS 4268:2017

Rozsah provozního 
tlaku:

700 hPa až 1300 hPa

Rozsah měření: 0 až 10 000 ppm
Přesnost při 25 °C
± 30 ppm, +3 % naměřené hodnoty

Prahová hodnota 
alarmu A1:

1000 ppm

Prahová hodnota 
alarmu A2:

2000 ppm

Rozsah provozního 
tlaku:

700 hPa až 1300 hPa

Rozsah měření: 0 až 100 ppm

Rozlišení: 0,5 ppm

Přesnost: 1,5 ppm nebo ± 10% naměřené hodnoty 
(platí vyšší hodnota)

Doba odezvy: T50 < 30 sekund

Dlouhodobý drift: < ± 10% naměřené hodnoty/rok

Okolní tlak: Přesnost
700 hPa až 1100 hPa = ± 1,0 hPa,
1100 hPa až 1300 hPa = ± 1,5 hPa 

Teplota: Přesnost
0 °C až 50 °C = ± 2,0 °C
-20 °C až 0 °C = ± 2,5 °C

Vlhkost: 5 % až 95 % r.v.: Přesnost ± 10 % r.v.
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1 Biztonsággal kapcsolatos információk
1.1 Alapvető biztonsági utasítások
– A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a használati 

útmutatót és a hozzátartozó termékekét is.
– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A felhasználónak az 

utasításokat tökéletesen meg kell értenie, és pontosan kell 
követnie. A terméket csak a felhasználási célnak megfelelően 
szabad használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A felhasználóknak 
biztosítaniuk kell az útmutató megőrzést és a rendeltetésszerű 
használatot.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelvekben foglaltakat 
be kell tartani.

– Karbantartási munkákat kizárólag a Dräger vállalat vagy a Dräger 
MSI által erre kiképzett szakszemélyzet végezhet. Ellenkező 
esetben a Dräger MSI nem vállal felelősséget a termék javítás 
utáni előírásszerű működéséért és az engedélyek 
érvényességéért.

– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti alkatrészeit 
és tartozékait használja. Ellenkező esetben károsodhat a termék 
működőképessége.

– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad használni. A termék 
mindennemű megváltoztatása tilos.

– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek 
hibáiról vagy kieséséről.

– A terméket kizárólag szobahőmérsékleten, valamint oldószerek, 
lágyítószerek, füstgázok vagy üzemanyagok behatásától védetten 
szabad tárolni.

– A terméket tilos robbanásveszélyes környezetben használni.
– Az akkumulátorokat nem szabad a tűzbe dobni.

2 A dokumentumban használt szabályok
2.1 A figyelmeztető jelzések jelentése
A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzéseket használjuk, 
hogy a felhasználó figyelmét felhívjuk a lehetséges veszélyekre. A 
figyelmeztető jelzések jelentését az alábbiakban olvashatja:

2.2 Márkák

Figyelmez-
tető jel

Jelzőszó A figyelmen kívül hagyás követ-
kezményei

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális veszély-
helyzetre. Ha nem kerüli el, szemé-
lyi sérülés következhet be. Ezt a 
jelet a szakszerűtlen használatra 
való figyelmeztetésként is lehet 
használni.

Márkanév Márkanév tulajdonosa

DrägerSensor® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.
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3 Leírás
3.1 A termék áttekintése

4 A működés leírása
A Dräger X-node mérőfej egy  DrägerSensor® formájában 
tartalmazza az érzékelő jelelőkészítését végző elektronikát. A mérőfej 
és az érzékelő közösen alkotja a mérőrendszert. A tf% 
(térfogatszázalék), ppb (part per billion, egymilliárdod rész) és ppm 
(part per million, egymilliomod rész) mértékegységek 
térfogatkoncentrációkat adnak meg. A rendszer a használt 
érzékelőtől függetlenül méri a légköri nyomást, a hőmérsékletet, a 
relatív páratartalmat, valamint a készülék gyorsulását és 
irányultságát. 

4.1 Az állapot megjelenítése
Az állapotjelző LED vezérlése a beállított riasztási küszöböknek 
megfelelően történik. A riasztási küszöbök érzékelőspecifikusan előre 
konfigurálva vannak (lásd az érzékelő műszaki adatlapját), és 
egyedileg módosíthatók. 
1. táblázat
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1 Rögzítőszemek

2 Állapotjelző LED

3 Dräger X-node mérőfej háza

4 Érzékelő

5 Bajonettgyűrű

6 USB-csatlakozó/USB-csatlakozó tömítése

1
2

4

3

5

6

Az állapotjelző LED villogási 
viselkedése

Jelentés

Zöld villogás A mérési érték az első riasztási 
küszöb alatt található.

Sárga villogás A mérési érték az első és a 
második riasztási küszöb között 
található.

Piros villogás A mérési érték a második ria-
sztási küszöb felett található.

Kék villogás Az X-node nem fogadta el az 
érzékelőt (nem megfelelő érzé-
kelő).
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A további állapotüzeneteket a készülék műszaki kézikönyve 
tartalmazza.

5 Az alkalmazás célja
A mérőrendszer atmoszférikus körülmények között a használt 
érzékelőnek megfelelően folyamatosan méri a környezeti levegőben 
található káros anyagok koncentrációját.

6 Használat
6.1 A használat előfeltételei

VIGYÁZAT
Hibás működés veszélye
Noha a mérőfej működését a kiszállítás előtt ellenőrizzük, ennek 
ellenére a telepítés után ellenőrizni kell a működését (lásd Az 
érzékenység ellenőrzése c. fejezetben). 
► A működés ellenőrzését a felhasználó végzi.

6.2 Az érzékelő telepítése
1. Csavarja le a bajonettgyűrűt (5).
2. Vegye ki az érzékelőt a csomagolásból.
3. Helyezze az érzékelőt (4) a nyílásba.
4. Rögzítse az érzékelőt a bajonettgyűrűvel.

7 A Dräger X-node alkalmazás
A mérőfej konfigurálásához a Dräger X-node alkalmazást kell 
telepíteni egy Bluetooth-kompatibilis, iOS vagy Android rendszerű 
készülékre. 

A Dräger X-node alkalmazás a Dräger X-node mérőfejjel Bluetoothon 
keresztül folytat adatcserét. A készülék Bluetoothon keresztüli első 
csatlakoztatása biztonsági okokból csak egy tulajdonosi kulccsal 
lehetséges. A tulajdonosi kulcs a csomaghoz mellékelve van. További 
információkat a készülék műszaki kézikönyvében találhat.

Válassza ki a mérőfejet a menüben. Többek közt az alábbi funkciók 
támogatottak:
– PIN-kód megadása
– LoRa létesítése
– Felhasználói jogosultság lekérdezése
– Készülékadatok megjelenítése
– Mérési értékek megjelenítése
– A mérőfej konfigurálása
– Az érzékelő beszabályozása
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– Riasztási küszöbök megadása
– Firmware-frissítés végzése
– Az utolsó 7 nap naplózása
A további kezelési utasításokat a Dräger X-node alkalmazás 
tartalmazza.

8 Üzembe helyezés
8.1 A Dräger X-node felszerelése

VIGYÁZAT
A mérőfej károsodhat.
Annak érdekében, hogy a termék biztonsága külső áramellátás 
micro-USB-aljzaton keresztüli csatlakoztatása esetén is garantálható 
legyen, kizárólag jóváhagyott, kereskedelmi forgalomban kapható és 
legfeljebb 5,25 V/3 A/15 W paraméterekkel rendelkező USB-
tápegység használható.
► A mérőfejet csak olyan USB-tápegységgel együtt szabad 

használni, amely megfelel az USB 3.1 (Gen2) vagy kisebb 
specifikációnak.
VIGYÁZAT

A mérőfej károsodhat.
A töltési folyamat alatt nincs IP-védelem.
► A mérőfejet az akkumulátor töltése alatt védeni kell a kifröccsenő 

víztől és a portól.

Mielőtt az érzékelőt beszereli a mérőfejbe (3), a mérőfej belső 
akkumulátorát az alábbiak szerint fel kell tölteni: 
1. Ki kell venni a micro-USB-aljzat (6) záródugóját.
2. Csatlakoztassa a micro-USB-kábel dugaszát a mérőfej micro-

USB-aljzatába (6). 

3. Csatlakoztassa a micro-USB-kábelt egy megfelelő hálózati 
tápegységhez. 

4. Csatlakoztassa a hálózati tápegységet a hálózati áramellátáshoz. 
5. Ha a töltési folyamat befejeződött, a micro-USB-aljzatot a 

záródugóval újra le kell zárni.
Az optimális mérések érdekében a mérőfejet a felügyelendő terület 
közepén kell elhelyezni. A mérőfejnek a karbantartási munkákhoz 
elérhetőnek kell lennie, és a rögzítőszemre (1) felakasztva vagy a 
bajonettgyűrűn (5) állva kell telepíteni. 
A mérőfejet függőleges helyzetben, ±30°-ban lefelé néző érzékelővel 
(5), rezgésmentes helyre kell beépíteni. 
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8.2 Csatlakozás a LoRa-átjáróhoz
A mérőfej és az átjáró közötti adatcsere érdekében az átjárónak a 
közelben kell lennie. A LoRa rendszerrel kapcsolatban további 
információkat a készülék műszaki kézikönyvében találhat.

8.3 Az érzékenység és a nullapont ellenőrzése

Nullapont
1. Indítsa el a Dräger X-node alkalmazást.
2. A „Beszabályozás” menüpontban nyomja meg a „Nullapont 

beszabályozása” gombot.

3. Vezesse a nullapont kalibrálásához megfelelő nullázógázt (lásd 
az alkalmazásban) az érzékelőhöz.

Érzékenység
1. Indítsa el a Dräger X-node alkalmazást.
2. A „Beszabályozás” menüpontban nyomja meg az „Érzékenység 

beszabályozása” gombot.
3. Kövesse az utasításokat.
4. Engedjen legalább 0,5 L/perc sebességgel gázt az érzékelőre a 

tesztgázpalackból (1) a gázosító adapteren (2) keresztül.
✓ A rendszer kalibrálást végez, amint az érzékelő jele stabillá válik, 

vagy ha a maximális kalibrálási idő letelt. A maximális kalibrálási 
idő az érzékelő típusától függ (pl. CO 6809605 esetén 3 perc, 
NH3 6813735 esetén 5 perc).

9 Karbantartás
A mérőfej és a LoRa-átjáró nem igényel karbantartást. A használt 
érzékelő használati időtartama az érzékelő típusától függ. Az 
érzékelő mérőfejből való kivétele esetén a mérőrendszer 
energiatakarékos üzemmódra vált. Az érzékelővel kapcsolatos 
további adatokat az érzékelő mindenkori adatlapja tartalmazza.

9.1 Karbantartás
Ügyeljen a belső akkumulátor töltési állapotára. Naponta 
szemrevételezéssel ellenőrizze az üzemkészséget. A készüléket 
évente vizsgáltassa felül szakemberrel, akivel végeztesse el az 
érzékelő kalibrálását is.
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VIGYÁZAT
Egészségkárosodás veszélye
Az érzékelő előtti porszűrő nem lehet beszennyeződve. A 
szennyezett szűrő megnöveli az érzékelő válaszidejét. Ez kihatással 
van az érzékenységre.
► Cserélje ki a szennyezett szűrőt.

9.2 Tisztítás
A mérőfej felületét langyos vízzel tisztítsa meg. Keressen mechanikai 
sérülésre utaló jeleket. 

VIGYÁZAT
A mérőfej megsérülhet
Az alkalmazási terület tisztítása és fertőtlenítése során a mérőfej nem 
maradhat az alkalmazási területen.
► Távolítsa el a mérőfejet az alkalmazási területről.

10 Szállítás
VIGYÁZAT

Az érzékelő károsodásának veszélye
Az érzékelőt légi úton csak nyomásálló csomagolásban szabad 
szállítani. Az érzékelő elvesztheti a mérési érzékenységét.
► Az érzékelőt légi úton csak megfelelő csomagolásban szabad 

szállítani.

11 Tárolás
A tárolási hőmérséklet 0 °C és +40 °C között van. Ügyeljen a 
csomagoláson lévő címkén szereplő adatok szerinti maximális 
tárolási időre.

12 Hulladékkezelés

13 Üzemi műszaki adatok

Ezt a terméket nem szabad lakossági hulladékként ártalmatla-
nítani. Ezért a mellékelt szimbólum van feltüntetve rajta.
A Dräger ezt a terméket díjmentesen visszaveszi. Ezzel kapcs-
olatban bővebb információkat a nemzeti értékesítési szerve-
zettől és a Drägertől kaphat.

Mérési tartomány: Lásd az érzékelő adatlapját

Adófrekvencia: Bluetooth = 2,4 GHz, LoRa = EU 863 
– 870 MHz, AU 915 – 928 MHz, US 
902 – 928 MHz, AS 920 – 923 MHz, 
AS 923 – 925 MHz, KR 920 – 923 
MHz, IN 865 – 867 MHz

Memória funkció: Valós időben, biztonsági mentéssel, 
adattároló

Elektromos adatok

Akkumulátor típusa: Lítiumpolimer-akkumulátor

Akkumulátor üzemideje: Max. 24 hónap

Akkumulátor feszültsége: 3,6 V

Kijelző: 3 színű LED

Interfész: USB-aljzat

Ház

A ház anyaga: Polikarbonát

A ház védelmi osztálya: IP65

Méretek: Kb. 170 mm x 90 mm
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13.1 Műszaki adatok 6800482 CO2-érzékelő használata 
esetén

13.2 Műszaki adatok 6813735 NH3-érzékelő használata 
esetén

13.3 Műszaki adatok környezeti érzékelők esetén

Súly: Kb. 300 g

Környezeti feltételek

Hőmérséklet: -20 °C és +50 °C között

Páratartalom: 5 % – 95 % rel. páratartalom

Nyomás: 700 hPa – 1300 hPa

Elektromos biztonság:

Rádiófrekvenciás engedély: EN 62311:2008
EN 300 220-1 V3.1.1
EN 300 220-2 V3.1.1
EN300 328 V2.2.2: (2019-07)
47 CFR Part 15.247
AS/NZS 4268:2017

Üzemi nyomás tarto-
mánya:

700 hPa – 1300 hPa

Mérési tartomány: 0 – 10 000 ppm
Pontosság 25 °C-on
±30 ppm, a mérési érték +3 %-a

A1 riasztási küszöb: 1000 ppm

A2 riasztási küszöb: 2000 ppm

Üzemi nyomás tarto-
mánya:

700 hPa – 1300 hPa

Mérési tartomány: 0–100 ppm

Felbontás: 0,5 ppm

Pontosság: 1,5 ppm vagy a mérési érték ±10 %-a (a 
nagyobb érték érvényes)

Válaszidő: T50 < 30 s

Hosszú idejű elkúszás: Évente a mérési érték < ±10 %-a

Légköri nyomás: Pontosság
700 hPa – 1100 hPa = ±1,0 hPa,
1100 hPa – 1300 hPa = ±1,5 hPa 

Hőmérséklet: Pontosság
0 °C – 50 °C = ±2,0 °C
-20 °C – 0 °C = ±2,5 °C

Páratartalom: 5 % – 95 % rel. p.: Pontosság: 
±10 % rel. p.
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